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Congratulations on purchasing your new SINGER® sewing machine!
This household sewing machine is designed to comply with IEC/EN 60335-2-28 and UL1594.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed,
including the following:
Read all instructions before using this household sewing machine.

Keep the instructions at a suitable place close to the machine. Make sure to hand them over if
the machine is given to a third party.

A DANGER - To reduce the risk of electric shock:

A sewing machine should never be left unattended when plugged in. The electrical socket,

to which the machine is plugged in should be easily accessible. Always unplug this sewing
machine from the electric outlet immediately after using and before cleaning, removing covers,
lubricating or when making any other user servicing adjustments mentioned in the instruction
manual.

AWARN I NG - To reduce the risk of burns, fire, electric shock,
or injury to persons:
* Do not allow to be used as a toy. Close attention is necessary when this sewing machine is

used by or near children.

* Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only
attachments recommended by the manufacturer as contained in this manual.

* Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working
properly, if it has been dropped or damaged, or dropped into water. Return the sewing
machine to the nearest authorized dealer or service center for examination, repair, electrical
or mechanical adjustment.

» Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation
openings of the sewing machine and foot control free from the accumulation of lint, dust,
and loose cloth.

* Keep fingers away from all moving parts. Special care is required around the sewing
machine needle.

* Always use the proper needle plate. The wrong plate can cause the needle to break.
* Do not use bent needles.

* Do not pull or push fabric while stitching. It may deflect the needle causing it to break.
» Wear safety glasses.

+ Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustment in the needle area, such
as threading needle, changing needle, threading bobbin, or changing presser foot, etc.

* Never drop or insert any object into any opening.
* Do not use outdoors.

* Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is
being administrated.

* To disconnect, turn all controls to the off (“0”) position, then remove plug from outlet.
* Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.

* The foot control is used to operate the machine. Avoid placing other objects on the
foot control.

* Do not use the machine if it is wet.



« If the LED lamp is damaged or broken, it must be replaced by the manufacturer or its
service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a hazard.

« If the cord connected with the foot control is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or its service agent or a similarly qualified person, in order to avoid a hazard.

* This sewing machine is provided with double insulation. Use only identical replacement
parts. See instructions for Servicing of Double-Insulated Appliances.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

FOR CENELEC COUNTRIES ONLY:

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given super-vision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

The noise level under normal operating conditions is less than 70dB(A).

The machine must only be used with foot control of type 4C-337B manufactured by Wakaho
Electric Industrial Co.,LTD. (Taiwan).

FOR NON CENELEC COUNTRIES:

This sewing machine is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use of the sewing machine by a person
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they do not play
with the sewing machine.

The noise level under normal operating conditions is less than 70dB(A).

The machine must only be used with foot control of type 4C-337B manufactured by Wakaho
Electric Industrial Co.,LTD. (Taiwan).

SERVICING OF DOUBLE INSULATED PRODUCTS

In a double-insulated product, two systems of insulation are provided instead of grounding.
No ground means is provided on a double-insulated product, nor should a means for
grounding be added to the product. Servicing of a double-insulated product requires extreme
care and knowledge of the system and should be done only by qualified service personnel.
Replacement parts for a double-insulated product must be identical to those parts in the
product. A double-insulated product is marked with the words ‘DOUBLE INSULATION’ or
‘DOUBLE INSULATED'.

Please note that on disposal, this product must be safely recycled in accordance

with relevant National legislation relating to electrical/electronic products. Do

not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate

collection facilities. Contact your local government for information regarding the

collection systems available. When replacing old appliances with new ones, the
I reteiler may be legally obligated to take back your old appliance for disposal free

of charge.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous

substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging

your health and well-being.

We reserve the right to change the machine equipment and the assortment of accessories
without prior notice, or make modifications to the performance or design. Such modifications,
however, will always be to the benefit of the user and the product.
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FOR EUROPEAN AND
SIMILAR TERRITORIES: ===

This product is suppressed for radio and television
interference with the International Electrotechnical
Commission requirements of the CISPR.

The wires in this mains lead are colored in
accordance with the following code.
Blue: neutral (N) Brown: live (L)

As the colors of the wires in the mains lead of this
appliance may not correspond with the colored
markings identifying the terminals in your plug,
proceed as follows:

The wire which is colored blue must be connected
to the terminal which is marked with the letter N

or colored black. The wire which is colored brown
must be connected to the terminal which is marked
with letter L or colored red. If a 13 Amp. (BS 1363)
plug is used, a 3 Amp. Fuse must be fitted, or if
any other type of plug is used, a 5 Amp. fuse must
be fitted either in the plug or adaptor or at the
distribution board.

Neither cord is to
be connected to the
earth terminal of a
three-pin plug.

g
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MAIN PARTS

1.Face Plate
2.Thread Take-Up Lever (Inside)
3.Removable Extension Table (Accessories)
4.Handle
5.Hand Wheel
6.Presser Foot Lifter
7.Stitch Balance Adjusting Screw (underneath
machine)
8.Thread Cutter
9.Buttonhole Lever
10.Needle Threader
11.Needle Threader Lever
12.Presser Foot Release Lever
13.Presser Foot Thumb Screw
14.Presser Foot Holder
15.Presser Foot
16.Feed Teeth
17.Needle Clamp Screw
18.Needle Thread Guide
19.Needle
20.Needle Plate
21.Bobbin Cover
22.Bobbin Cover Latch
23.Top Cover
24.Stitch Pattern Chart
25.Thread Guides
26.Spool Pin
27.Bobbin Winding Tension Disc
28.Felt Washer
29. Auxiliary Spool Pin Holder
30.Bobbin Winder Shaft
31.Bobbin Winder Stop
32.Speed Control Lever
33.Reverse Stitch Button
34.Start/Stop Button
35.Needle Up/Down Slow Button
36.Thread Cutter Button
37.Function Buttons
38.Liquid Crystal Display (LCD)
39.Scroll Up Button
40.Cursor Left Button
41.Cursor Right Button
42.Scroll Down Button
43.Decorative & Letter Stitch Button
44 Utility Stitch Button
45_Edit Button
46.Drop Feed Lever
47.Power Switch
48.Terminal Box
49.Foot Control Jack
50.Foot Control
51.Power Line Cord




ACCESSORIES

Accessories are provided in the storage
compartment of the removable extension table.
(See next page, [REMOVABLE EXTENSION
TABLE])

1. Needle Pack
2.4 SINGER Class 15 bobbins ( 1 is in the
machine)
. Seam Ripper
Brush
. Auxiliary Spool Pin with Felt Washer
. Screwdriver for Needle Plate
. Large Thread Spool Cap
(On machine when delivered)
8. Small Thread Spool Cap
9. Blind Hem Foot (D)
10. Zipper Foot (E)
11. Satin Stitch Foot (B)
12. Buttonhole Foot (F)
13. All-Purpose Foot
(On machine when delivered) (A)
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REMOVABLE EXTENSION
TABLE

A.REMOVING THE EXTENSION TABLE
Hook your finger under the left bottom side of
the removable extension table and slide it to the
left. To attach, push the table to the right.

B.OPENING THE ACCESSORY CASE
Hook your finger under the left side of the
accessory drawer cover and pull toward you.

Note: Your machine’s accessories are stored
inside this drawer.

CHANGING THE PRESSER
FOOT

The presser foot must be changed according to
the stitch or technique you sew.

CAUTION: To prevent accidents.
Turn off the power switch before you change
the presser foot.
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A.CHANGING THE PRESSER FOOT

1. Turn the hand wheel toward you until the needle
is at its highest point.

2. Raise the presser foot lifter.

3. Remove the presser foot by pushing the presser
foot release lever toward you.

4. Place desired foot with its pin directly under the
slot in presser foot holder.

5. Lower the presser foot lifting lever and the
presser foot will snap into place.

B.REMOVING THE PRESSER FOOT
HOLDER

When attaching presser feet that have their own

shank, or when cleaning the machine, you should

remove the presser foot holder.

1. Remove the presser foot.

2. Loosen the presser foot thumb screw and
remove the presser foot holder.

3. To replace the holder, pull up the holder as far
as it will go from bottom of presser bar.

4. Tighten the thumb screw.




INSERTING THE NEEDLE ==

Select a needle of the right type and size for the

fabric to be sewn.

o
o
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CAUTION: To prevent accidents.
Turn off the power before removing the

needle.

I

1. Turn the hand wheel toward you until the needle

is at its highest point.

A OWN

will go.

. Loosen the needle clamp screw.

. Remove the needle.

. Insert new needle into needle clamp with the
flat side to the back and push it up as far as it

5. Tighten the needle clamp screw.
a. Do not use a bent or blunt needle.

Place needle on a flat surface to check its

straightness.

FABRIC, THREAD AND NEEDLE TABLE

Select size of thread and needle in accordance with fabric to be sewn.
SINGER brand needles are recommended for this machine.

knit, tricot,

Style 2001 or

Type of Fabric | Thread Size Needle Needle Size
Type

Light Weight -

thin georgette, All-purpose polyester, [SINGER 9/70-11/80

organdy, voile, fine cotton, silk Style 2000 or

taffeta, silk, etc. 2020

Medium Weight -

gingham, pique, |All-purpose polyester, |SINGER

linen, cotton, satin,| fine cotton, machine |Style 2000 or | 11/80-14/90

thin corduroy, quilting 2020

velvet

Heavy Weight - | All-purpose SINGER

gabardine, tweed, | polyester, heavy duty, |Style 2000 or | 14/90-16/100

denim, corduroy |topstitching thread 2020

Stretch - double | All purpose polyester |SINGER 11/80-14/90

Needle for knit or

spandex, jersey 2045 stretch fabrics
Sweatshirt, Swim- | All purpose polyester |SINGER 14/90

wear, Double Knit, Style 2001 or | Needle for knit or
Sweater Knit 2045 stretch fabrics

Leather

All purpose polyester,
heavy duty,
topstitching thread

2032 Leather




CONNECTING THE
MACHINE

g DANGER: To reduce the risk of
electric shock.

Never leave unattended when plugged in. Always

unplug this machine from the electric outlet

immediately after using and before maintenance.

WARNING: To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury
to persons.
Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp
the plug, not the cord.

4
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1. Place machine on stable table.

2. Connect the power line cord to the machine by
inserting the 2-hole plug into the terminal box.

. Connect the power line plug to the electric outlet.

. Turn on the power switch.

. Allamp will light up when switch is turned on.

. To disconnect, turn the power switch to the off
position (symbol O), then remove plug from

outlet.
FOR UNITED STATES AND CANADA USERS:

POLARIZED PLUG INFORMATION

o O W
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This appliance has a polarized plug (one blade wider than the other). To reduce the risk of electric
shock, this plug is intended to fit in a polarized outlet only one way. If the plug does not fit fully in the
outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified electrician to install the proper outlet. Do

not modify the plug in any way.

FOOT CONTROL

Use of foot control will permit control of start, stop

and speed with your foot.

When the foot control is connected, start/stop

button will be deactivated. (See page 11)

. Turn off the power switch. (symbol O)

. Push foot control plug into the jack on machine.

. Place foot control at your feet.

. Turn on the power switch.

. Alamp will light up when switch is turned on.

. The harder you press the foot control, the faster
the machine will sew. The machine will stop
when foot control is released.

DU WN =

WARNING: To reduce the risk of
burns, fire, electric shock, or injury
to persons.

1. Turn off the power when connecting the foot
control to the machine.

2. Handle the foot control with care and avoid
dropping it on the floor. Be sure not to place
anything on top of it.

3. Use only foot control provided with this machine.
(Type 4C-337B)
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FUNCTION OF EACH PART

A.START/STOP BUTTON

The machine will start running when start/stop
button is pressed and will stop when pressed the
second time. The machine will rotate slowly at start
of sewing.

Note: When the foot control is connected, start/
stop button will be deactivated.

MONITOR LAMP

Green Light “ON”

Ready to sew or wind a bobbin.

Red Light “ON”

Presser foot is not in down position or buttonhole
lever is not lowered.

If the red light is on, the machine will not start even
when start/stop button is pressed.

If the upper thread is not threaded, the machine
will stop. (Upper thread sensor)

B.REVERSE STITCH BUTTON

The machine will continue to sew in reverse at low
speed while this button is pressed and stop when
this button is released.

Note: When the foot control is connected,
machine will sew in reverse while this button
is pressed. When released, machine will sew
forward.

C.NEEDLE UP-DOWN / SLOW BUTTON
Pressing this button when the machine is stopped,
will change the needle position from down to up or
from up to down.

While sewing, by pressing this button, machine
will sew in slow speed. Pressing this button again,
the speed will return.

D.SPEED CONTROL BUTTON

The machine will sew faster when the button is slid
to the right, and sew slower when the button is slid
to the left.

Note: When the foot control is connected, this
button limits the maximum speed.

E.PRESSER FOOT LIFTER
The presser foot is lifed up or down by this lever.

Note: Machine will not start when the presser foot
is lifted. (Except for bobbin winding)

I/
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F. THREAD CUTTER BUTTON

Press this button after sewing to cut the upper and

bobbin threads.

The machine will cut both threads automatically.

CAUTION

1. Do not press this button when there is no fabric
in the machine or no need to cut the threads.
The thread may tangle, resulting in damage.

2. Do not use this button when cutting thread
thicker than #30, nylon thread or other
speciality threads.

In this case, use the thread cutter (H).

3. Do not use the thread cutter button when
sewing with a twin needle or a hemstitching (wing)
needle.

G.DROP FEED LEVER

The feed teeth project up through the needle plate,
directly below the presser foot. Their function is to
move the fabric being sewn. The drop feed lever
controls the feed teeth.

For ordinary sewing, move the lever to the right.
This raises feed teeth to their highest position. For
most sewing, the lever should be in this position.
For darning or free motion embroidery or whenever
fabric is to be moved by hand, move the lever to
the left to lower the feed teeth.

Note:

After sewing with the feed teeth lowered, push
the Drop Feed Lever back to the right to resume
sewing with feed teeth engaged. Push the lever
to the right and then turn the handwheel toward
you one full revolution. This will re-engage the
feed teeth.

H. THREAD CUTTER

Use this cutter if the thread cutter button is not

used.

1. Raise the presser foot and bring fabric and
threads backward after sewing.

2. Hook the threads to the thread cutter from
back to front.

3. Pull fabric and cut threads.

I. TOP COVER
To open the top cover, lift up the left side of the
cover.

J. HAND WHEEL

By turning the hand wheel, the needle will raise
or lower. You should always turn hand wheel
toward you.

12
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CONTROL PANEL

When you turn on the power, machine will select the
straight stitch and indicate information of stitch on
the LCD.

A.LCD DISPLAY

Stitch information is indicated on this display.
According to the pattern or mode, information will
be changed.

If you want to adjust the contrast of LCD, see page
14.

B.STITCH PATTERN CHART

Stitch pattern chart is located inside of the top
cover.

Stitches and letters of this machine are indicated on
this chart.

They are separated: Ultility stitches and
Programmable Decorative & Letter Stitches.

C.UTILITY STITCH BUTTON

By pressing this button, you may select a utility
stitch pattern.

FOR SELECTING AND SETTING OF UTILITY
STITCHES, SEE PAGE 23.

D.DECORATIVE & LETTER STITCH
BUTTON

By pressing this button, you can select decorative &

letter stitch patterns.

These patterns and letters are combined easily by

selecting each pattern.

FOR SELECTING AND SETTING OF

DECORATIVE & LETTER STITCH, SEE PAGE 42.

E.FUNCTION BUTTONS
Functions of these buttons are changed by selected
stitch pattern and mode.

F. EDIT BUTTON

When selecting decorative & letter stitch, you can
change the setting of each pattern by pressing this
button.

G.SCROLL BUTTONS
During stitch pattern selection, 5 patterns or letters
will scroll up or down by pressing these buttons.

H.CURSOR BUTTONS

When decorative & letter stitch sewing, you can
check and edit combined patterns or letters by
pressing these buttons.

A\
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ADJUSTING CONTRAST
OF LCD; TURNING OFF
AUDIBLE BEEP

You can adjust the contrast of the LCD and turn off
the audible beep by following these procedures.

1. Turn off the power switch.
2. Turn on the power switch while pressing the Edit
button.
Adjust screen will turn on.
3. Adjust the contrast and beep sound as follows.
a. To turn off the beep, press the F2.
To turn on the beep, press the F3.
b. Press F4 or F5 to adjust the contrast of LCD.
4. Press the F1 to go stitch information mode.

This function is kept until you change them.

This function turns off the single beep only. Multiple
beeps will not turn off.

14
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BOBBIN SETTING

Be sure to use only SINGER Class 15 bobbins in
this machine.
A.REMOVING THE BOBBIN

1.

2.

Pull the bobbin cover latch to the right and
remove the bobbin cover.
Lift up the bobbin from the machine.

B.SETTING SPOOL OF THREAD ON

SPOOL PIN

. Pull up the left end of spool pin and set the spool
of thread on spool pin so that the thread unrolls
from the front of the spool.

. Set the spool cap on spool pin as far as it will go.
a: Reverse spool cap direction according to the
size of spool.

b. Use the small spool cap when you use cross
wound thread. Leave small opening between
cap and spool as illustrated.

C.WINDING THE BOBBIN

1

1.Hold thread in both hands and hook thread to
the guide from front opening.

2.Bring thread towards the rear of the machine and
pass through the thread guide from left to right.

3.Bring thread to the right and pass thread through
the thread guide from rear side. Pass thread
under tension disc in counter clockwise direction,
making sure it is pulled snuggly between the
discs.

4.Insert thread through hole in bobbin and place
the bobbin on bobbin winder spindle. Push
bobbin to the right to engage bobbin winder.
LCD will indicate the bobbin winding mode.

5.Hold the end of the thread and start the machine
by pressing the start/stop button or pressing the
foot control pedal.

6. After the bobbin winds a few turns, stop the
machine by pressing the start/stop button or
releasing the foot control pedal. Cut the thread
near hole.

7.Start the machine again.

8. The bobbin winding will stop automatically when
bobbin is full. Release the foot control pedal.

9. Push the bobbin and spindle to the left.

0. Remove the bobbin from the spindle and cut the

thread.

o5

E
/

15



D.INSERTING THE BOBBIN

1. Place bobbin into bobbin holder so that the
bobbin turns counter clockwise.

2. Draw thread into notch (a) while holding the
bobbin lightly with your finger.

3. Pull thread toward the left and along the inside
of spring (b) until it slips into notch (c) making
sure that thread does not slip out of notch (a).

4. Pull thread out about 10 cm (4 inches).
Replace the bobbin cover. Set the left tab into
the hole in needle plate and push the right side
of bobbin cover down until it clicks into place.

Note: Be sure to use only SINGER Class 15
bobbins in this machine.
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THREADING THE MACHINE

A.PREPARING TO THREAD MACHINE

1. RAISE THE PRESSER FOOT LIFTER. ltis
very important to raise the presser foot lifter
before you proceed to thread the machine.

2. Press the needle up/down button and set the
needle in up position.
(Keep this position for threading the eye of the
needle.)

B.SETTING SPOOL OF THREAD ON
SPOOL PIN

1. Pull up the left end of spool pin and set the
spool of thread on spool pin so that the thread
unrolls from the front of the spool.

2. Set the spool cap on spool pin as far as it will
go.
a. Reverse spool cap direction according to the
size of spool.
b. Use the small spool cap when you use cross
wound thread. Leave small opening between
cap and spool as illustrated.

Note:

It is very important to raise the presser foot lifter
before you thread the machine. Not doing so will
likely result in poor stitch quality, or excessive
thread loops on the underside of the fabric.
Always raise the presser foot lifter before you
begin threading the machine.

C.THREADING THE UPPER THREAD

1. Hold thread in both hands and pass thread into
the guide from front opening.

2. Bring thread backward and pass through the slit
from right to left.

3. Bring thread to the left and pull thread down
toward you along the slit.

4. Pull the thread around the U-turn, then bring it
back up.

5. To thread the take-up lever, draw thread up and
bring thread back down again from right to left
along the slit.

6. Pull thread downward along the slit.

7. Draw thread through thread guide from right
side opening.

8. Pass through needle eye from front to back.
Refer to next page for instructions on how to
use needle threader.

-
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D.THREADING THE NEEDLE EYE

A CAUTION: To prevent accidents.

1. Keep fingers away from all moving parts.
Special care is required around the needle.

2. Do not lower the threader lever while machine
is operating.

Note: The needle threader is used for needle
sizes 11/80, 14/90, and 16/100.

1. Lower the presser foot.

2. Check that the needle is raised.

If it is not so, raise needle by pressing needle
up/down button.

3. Lower the threader slowly and draw thread
through thread guide (a) and pull toward the
right.

4. Lower the lever as far as it will go. The threader
will turn and the hook pin will go through the
needle eye.

5. Draw thread into the guide.

6. Hold thread loosely and release the lever.
Hook will turn and pass thread through needle
eye while making a loop.

7. Pull thread out about 10 cm (4 inches) through
the needle eye.

E.DRAWING UP THE BOBBIN THREAD

1. Raise the presser foot.

2. Hold thread loosely and press needle up-down
button twice from up position.
The hand wheel will turn one complete turn.

3. Pull upper thread lightly. Bobbin thread will
come up in a loop.

4. Pull both upper and bobbin threads about 10 cm
(4 inches) toward the back of presser foot.
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STARTING TO SEW

The machine will be set to sew straight stitch when
power switch is turned on.

ACAUTION: To prevent accidents.

While sewing, special care is required around the
needle. Machine automatically feeds the fabric, do
not pull or push the fabric.

A.START AND END OF SEAM

1. Check the presser foot (All-Purpose Presser
Foot). Refer to page 8 for changing the presser
foot.

2. Place the fabric under the presser foot and
lower the presser foot.

3. Lightly hold both threads toward the back, then
press the start/stop button or press the foot
control pedal.

Keep holding threads after sewing a few
stitches.

Lightly guide the fabric while sewing.

You can regulate the sewing speed by sliding
the speed control button.

Also, you can reduce the sewing speed by
pressing the slow button.

4. When you reach end of seam, press the start/
stop button to stop sewing or release the foot
control pedal.

5. Press the thread cutter button.

6. Raise the presser foot lifter and remove the
fabric.

Upper Thread Sensor

If upper thread is broken or missing, machine will
stop automatically.

Rethread the upper thread and resume sewing.

CAUTION

1. Do not press the thread cutter button when
there is no fabric in the machine or no need
to cut the threads. The thread may tangle,
resulting in damage.

2. Do not use the thread cutter button when cutting
thread thicker than #30, nylon thread or other
speciality threads.

In this case, use the thread cutter located on the
left side of the machine. (See page 12)

3. Do not use the thread cutter button when
sewing with a twin needle or a hemstitching
(wing) needle.
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B.REVERSE STITCHING

Reverse stitching is used for reinforcing the ends

of the seams.

1. Place the fabric in position where back stitching
is to be made and lower the presser foot.

2. Press and hold the reverse button.

Sew 4-5 reverse stitch.

3. Release the reverse button and press the start/
stop button (or press the foot control). Machine
will change to forward sewing.

4. When you reach the end of seam, press and
hold reverse button and sew 4-5 reverse
stitches.

Note:
The pattern No. 3 and No. 4 have a built-in reverse
stitch. See page 26 to sew these stitches.

C.AUTO TACK STITCH

You may sew tack stitches at the beginning and

end of the stitch.

This function can be used with all utility patterns.

1. Press the Function (F2) button.
Tack mark “@” will appear on the LCD.

2. Start to sew.
Machine will sew tacking stitches automatically
and then start to sew the selected pattern.

3. When you reach the end of seam, press the
reverse button once.
Machine will sew tacking stitches and stop
automatically.

4. If you want to cancel this function, press the F2
button again. Tack mark will disappear.
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D. TURNING CORNERS

1. Stop the machine when you reach a corner. The
machine will stop the needle into the fabric.

2. Raise the presser foot.

3. Use the needle as a pivot and turn fabric.

4. Lower the presser foot and resume sewing.

E.SEWING HEAVY FABRIC

When sewing heavy or thick fabrics, the toe end of

the presser foot tends to lift up, making it difficult to

start sewing. To sew heavy or thick fabrics:

1. Raise the presser foot.

2. Push the lock button located on the right side of
all-purpose foot and lower the foot.

3. Lower the needle into the fabric and start
sewing. Because the hinge is locked into the
presser foot holder, the fabric can now feed
smoothly.

a. The presser bar lifter can be raised one step
higher for placing heavy materials under the
presser foot easily.

F. SEWING OVER OVERLAPPED AREAS
Guide the fabric with your hand when sewing over
overlapped areas.

G.WIDTH OF SEAM ALLOWANCE

Guide lines on the needle plate indicate the
distance from the center needle positon.

To keep the width of seam allowance, guide fabric
edge aligning this guide line.




THREAD TENSION (2]

This machine adjusts the thread tension |1

automatically when pattern is selected. | IE

However you can change the thread tension as 4 WM LT

follows. (=) (=)

1. Pres._s the function F5 button directly under the 6 6 6 6 6 6 6 6 6 6
tension mark. F5 F1 F3F4 F5

LCD changes to the thread tension mode.

2. To increase the upper thread tension, press the
function F5 (+) button.
To decrease the upper thread tension, press the [ A}
function F4 (-) button.

Pre-set tension number is highlighted.

The mark “w” is indicating the absolute thread
tension.

By pressing the function F3 (AUTO) button, thread
tension will return to pre-set.

By pressing the function F1 button, LCD return to the
previous mode (Stitch information mode). (B}
When another stitch pattern is selected, thread
tension will return to pre-set.

You can start sewing at this mode and change
tension while sewing.

A.Preset thread tension
Upper and bobbin thread will lock approximately
in the middle of fabric. Cl

B.When thread tension is increased.
Bobbin thread will appear on the top side of fabric.

C.When thread tension is decreased.
Upper thread will appear on the bottom side of
fabric.

D. Thread tension (except for straight D
stitch)

Thread tension should be set to a slightly looser

tension than that for straight stitch.

The upper thread should appear slightly on the

bottom side of your fabric, for example, when doing

decorative sewing.

E. Helpful Hints

1. If your sewing appears as shown in the illustration,
stitches on top side of fabric are good but bottom
side looks very loopy, this is usually an indication
that the upper thread is not threaded correctly.
Refer to page 17 for correct threading.

2. If after checking the top thread and the bobbin
thread is still showing on the top side, check
the bobbin to see if it is set correctly. Refer to
page 16 for the correct setting.
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SELECTING UTILITY
STITCH PATTERN

Utility stitches are indicated in the pattern chart
located inside of the top cover.

When you turn on the machine, straight stitch will
be selected automatically.

Select utility stitch pattern as follows.

A.SELECTING UTILITY STITCH
PATTERNS
1. Press the utility button. Diagram A1.
First 5 patterns will be indicated on the LCD.
2. Press the scroll down button, next 5 patterns
will appear. Diagram A2.
By pressing the scroll up or down button,
you can scroll up or down in increments of 5
patterns. (You can also scroll down by pressing
the utility button.)
3. To select a pattern, press the function button
directly under the desired pattern. Diagram A3.
4. When pattern is selected, LCD will indicate the
information of selected pattern. Diagram A4
(Stitch information mode)
a. Stitch Number and pattern
b. Recommended presser foot
c. Setting (Mirror/reverse, Elongation)
If the mirror/reverse or elongation mark does
not appear in this area, the pattern cannot be
changed.
d. Function of function button
F2 Tack stitch (See page 20)
F3 Setting
F4 Stitch Width, Length
F5 Thread Tension (See previous page)

B.SETTING (Mirror/reverse, elongation)
. You can change settings by pressing the
function button (F3) direcry under setting icon.
2. LCD will change to show setting mode.
i. Mirror/reverse
ii. Elongation
ii. Twin needle (See page 41)

N

i. Mirror/reverse stitch

You can set the mirror stitch, or reverse stitch or
mirror/reverse stitch.

Pressing the function button (F4) directly under
the mirror/reverse icon, stitch will flip from left to
right or from front to back.

The icon on the LCD indicates the selected
stitch as follows:

a. Regular stitch (normal stitch)

b. Mirror stitch (reverse left and right)

c. Reverse stitch (reverse front and back)

d. Mirror and Reverse stitch
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ii. ELONGATION

Some patterns may be elongated up to 2 times
the original length. You may elongate the
pattern by pressing the function button (F5)
directly under the elongation icon.

a. Regular length

b. Elongated

3. After these settings, press the return button
(F1). LCD will indicate previous mode. (Stitch
information mode)

C.SETTING STITCH WIDTH AND LENGTH
Machine will set the stitch width and length suitable
for the pattern.

1. You can make changes by pressing the function
button (F4) directly under the width and length
mark.

2. LCD will change to show the stitch width and
length.

For narrower width, press function button F2 ().
For wider width, press function button F3 (+).
For shorter length, press function button F4 (-).
For longer length, press function button F5 (+).

Pre-set stitch width and length will be indicated as
a highlighted number.

When you press the return button (F1), LCD will
indicate previous mode (Stitch Information mode).

a. For straight stitch patterns (No. 1, 2, 3, 4, 5,
7), Stitch width buttons will change the needle
position.

To shift the needle to the left, press function button F2.
To shift the needle to the right, press funtion button F3.

Note: When further width or length adjustments
are not possible, machine will emit multiple audible
beeps. If the width, length or number icons are not
indicated, the pattern cannot be changed.
Adjustments to the patterns may be made while
sewing.
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WHERE TO USE EACH STITCH ===

Il i
nz |
01. Straight stitch center needle positon * For top stitching, for 1l Cl)

3
[ A
I
I L1
basic sewing, zipper sewing etc. Cooeo® N
02. Straight stitch left needle position « For top stitching, for basic 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

B\l\l\l\l‘m

(o]

sewing etc. S, § -
03. Straight stitch with auto-reverse stitch center needle position <<, z -
04. Straight stitch with auto-reverse stitch left needle position ‘E, > g
05. Straight stretch stitch « Reinforcement straight stitch - N ‘|\x2/ X=X
06. Stem stitch for stretch fabrics 21 22 23 24 95 26 27 28 29 30

%%

96

X2 X2 =x2

07. Hand-look quilting stitch ]
08. Zigzag stitch * For overcasting, applique etc. - _
09. Elastic blind hem -9
10 -

10.Blind Hom o . X222 fl\ X2
. Multiple stitch zigzag « For elastic sewing, decorative, 31 32 33 34 35

x2
; 36
mending. XX

. 0%
12. Button sewing *
13. Decorative stitch * 2
14. Overcasting !
15. O_vercastin_g of stretch fabric, decorative stitch I 44 x 47 48
16. Ric Rac stitch
17. Double Ric Rac stitch
18. Feather stitch
19. Thorn stitch
20-97. Decorative and Functional stitches

=
(o
(=

= g
XXKS
R
R
LK
R

51 52 53 54 55 56 57 58 59 60
98. Eyelet
99. Bar-tack
100. Darning
101. Bar-tack Buttonhole (Narrow) i
102. Bar-tack Buttonhole (Wide) T

103. Keyhole Buttonhole

104. Keyhole Buttonhole with cross bar
105. Tapered Keyhole Buttonhole

106. Round Ended Buttonhole (Narrow)

KX
NN
N2>y
NS
INSK&L

Juu

VAV

107. Round Ended Buttonhole (Wide) | 72 747576 77 78 79 80

108. Round Ended Buttonhole with cross bar
109. Both Round Ended Buttonhole

110. Decorative Buttonhole

111. Stretch Buttonhole

112. Heirloom Buttonhole

113. Bound Buttonhole

WX
o
N\VZ

B%@ MDD
R

YA
TR
INRS NPy
SRS

()
prd
00
N
00
O
00
(]
(o]
0

PBX & IRY
BB &

Description of Chart Symbols:

A\ Mirror Stitch possible
< Reverse Stitch possible )
45Mirror and Reverse stitches possible
X2 Elongation possible
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STRAIGHT STITCH
SEWING

Straight stitch patterns should be selected to suit
the type of fabric being sewn.

Left needle position (No.2) is most suited for
sewing light weight fabrics.

No. 1. Center needle position

No. 2. Left needle position

No. 3. Center needle with built-in reverse stitch
No. 4. Left needle with built-in reverse stitch

All-Purpose Foot (A)

A.Straight Stitch

1. Position the fabric under the presser foot and
lower it.

2. Hold the upper thread and bobbin thread loosely
and start sewing.
Place hand lightly on the fabric while sewing.

3. When you reach the end of seam, stop sewing.

4. Press the thread cutter button.

B.Straight Stitch With Auto-lock Stitch
(Pattern No. 3, 4)

1. Position the fabric under the presser foot and
lower it.

2. Hold the upper thread and bobbin thread loosely
and start sewing.
Machine will sew 4-5 stitches forward and sew
4-5 stitches backward and continue sewing
forward.

3. When you reach the end of seam, press the
reverse button.
Machine will sew a few stitches backward
and sew a few stitches forward and stop
automatically.

4. Press the thread cutter button.
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ELASTIC STITCH SEWING ==

Elastic stitches are strong and flexible and will
give with the fabric without breaking. Good for knit
fabrics as well as durable fabrics such as denim.

No. 5 Straight Stretch Stitch
No. 6 Stem Stitch for Stretch fabrics
No.16 Ric-rac Stitch

All-Purpose Foot (A)
We recommend that you use a needle for knit and

synthetic fabrics to prevent skipping stitches and
thread breakages.

a. Jacket b. Trousers
c. Bag d. Pocket

HAND LOOK QUILTING
STITCH

No. 7 Hand-look Quilting Stitch
All-Purpose Foot (A)

Thread the top of the machine with invisible nylon
sewing thread or very lightweight thread that
matches the fabric on top.

Thread the bobbin with a thread color that
contrasts the color of the fabric on top.

Increase the upper thread tension.

When you sew, the bobbin thread will pull up to the
top side, and the stitch will give the appearance of
a traditional hand quilting stitch.
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ZIGZAG STITCH SEWING ===

Your machine can sew zigzag stitches of various
widths and lengths by changing the settings of the
stitch width and stitch length.

No. 8 Zigzag Stitch

All-Purpose Foot or Satin Stitch Foot (A, B)

Zigzag stitches are very good for applique and
decorative sewing.

SATIN STITCHING

To sew a satin stitch, shorten the stitch length and
attach the satin stitch foot. (B)

Refer to next page for using the zig-zag to
overcast.

MULTI-STITCH ZIGZAG ===

Used for sewing on elastic and overcast stitching.
No. 11 Multi-Stitch Zigzag
All-Purpose Foot (A)

A.Elastic Sewing
Pull elastic in front and back of needle while
sewing.

B.Overcast Stitching
Used for easy to ravel and knit fabrics.
Needle should fall on extreme edge of fabric.
Refer to next page for overcasting.

FREE ARM SEWING

By simply removing the extension table, you can
access the free arm, making it easier to stitch
hard-to-reach areas like trouser hems and sleeve
cuffs.

Note: Refer to page 8 for Removing the Extension
Table.
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OVERCASTING -
OVERLOCKING

No. 8, 11, 14, 15, 29
All-Purpose Foot (A)

Place fabric so that the needle falls near the edge
of the fabric when using the all-purpose foot.

a. No. 8 (Width=5.0) is used for preventing
raveling of fabrics.

b. For narrower zigzag width (Width=2.0-4.5).

c. Use No. 11 when sewing easy to ravel or stretch
fabrics.

d-f.No. 14, 15, 29 can sew overcasting and
regular stitches at the same time. Therefore it is
convenient for sewing easy to ravel and stretch
fabrics.

Note:(g)
If desired, trim the excess fabric after stitching is
complete.
Be careful not to cut the threads while trimming.
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BLIND HEM STITCHING =

The hem is sewn without stitches showing on right
side of fabric.

No. 9 Blind hemming for stretch fabric.
No. 10 Blind hem for non-stretch fabric.

Blind Hem Foot (D)

1. Fold the fabric as shown in the illustration.
a. Medium, Heavy weight fabric
b. Light weight fabric
c. Wrong side of fabric
d. Overcasting

2. The guide (e) on the blind foot ensures even
feeding of the fabric when blind hem stitching.
The guide (e) is adjusted by turning the
adjusting screw (f).

3. Place fabric so that the straight stitches (or
small zigzag stitches) are on the protruding hem
edge and the large zigzag stitches just catch
one thread of the folded edge (g). If necessary,
turn the screw (f) to adjust the foot so that the
needle barely touches the folded edge of the
fabric.

4. Lower the presser foot and sew hem, guiding
fabric evenly along the guide.

5. Turn the fabric over when you have completed
sewing.
c. Wrong side of fabric
h. Right side of fabric

Note: Test on a scrap piece of fabric similar

to your project so you can determine the best
placement of the foot’s guide.
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CRAZY PATCH

Create interesting surface embellishment by
sewing decorative stitches over the seams. Try
mixing several types of fabrics for even more
variety.

No. 1

All-Purpose Foot or Satin Stitch Foot (A, B)

1. Place two pieces of fabric right sides together
and sew a long straight stitch.

2. Press the seam open.
No. 18, 19
3. With the right side of the fabric facing up, sew

the decorative stitch, making sure the stitches
fall on both sides of the seam.

APPLIQUE

No. 22, 23

All-Purpose Foot (A)

1. Set the applique in place on the base fabric with
temporary fabric spray adhesive or by using
fusible web.

2. Sew with the right side of the stitch following
the right edge of the applique as closely as
possible.

When sewing sharp angles or curves
Bring needle to lowest position and raise the
presser foot.

Use needle as pivot and turn fabric.

Note: Applique can also be done with a satin
stitch using the Satin Stitch Foot (p. 28). It may
be helpful to place a fabric stabilizer underneath
your work, which may help prevent any fabric
puckering.
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INSERTING ZIPPERS
CENTERED INSERTION ==

No. 1 Straight Stitch (Center Needle Position)

Zipper Foot (E)

ACAUTION: To prevent accidents.

Zipper foot should be used for sewing center
needle position straight stitch No. 1 only. Itis
possible that needle could hit the presser foot and
break when sewing other patterns.

1. Baste the zipper opening to the seam line.
a: Straight stitch
b: End of opening
c: Basting
d: Wrong side of fabric

2. Press open the seam allowance.
Place the open zipper face down on the seam
allowance with the teeth against the seam line.
Baste the zipper tape.

3. Attach the zipper foot.
Attach the left side of the presser foot pin to the
presser foot holder when sewing the right side
of the zipper, and right side of the presser foot
pin to the holder when sewing the left side of
the zipper.

4. Sewing on the right side of the fabric, stitch the
left side of the zipper from bottom to top.

5. Stitch across the lower end and right side of

Zipper.
Remove the basting and press.
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INSERTING ZIPPERS
LAPPED INSERTION

No. 1 Straight Stitch (Center Needle Position)

Zipper Foot (E)

ACAUTION: To prevent accidents.

Zipper foot should be used for sewing center
needle position straight stitch No. 1 only. It is
possible that needle could hit the presser foot and
break when sewing other patterns.

1. Baste the zipper opening to the seam line.
a: Straight stitch
b: End of opening
c: Basting
d: Wrong side of fabric

N

. Fold back to the left seam allowance.
Turn under the right seam allowance to form 3
mm (1/8”) fold.

3. Attach the Zipper foot.
Attach the left side of the presser foot pin to the
presser foot holder when sewing the right side
of the zipper, and right side of the presser foot
pin to the holder when sewing the left side of
the zipper.

4. Stitch the left side of zipper from bottom to top.

5. Turn the fabric right side out stitch across the
lower end and right side of zipper.

6. Stop stitching with the needle down in the fabric
when the zipper foot reaches the zipper tab,
about 5 cm (2”) from the top of the zipper.

To stitch around the zipper tab:
(Diagram A)
1. Stop stitching before you reach the zipper tab.
2. Lower the needle into fabric.
3. Raise the presser foot and slide the zipper tab
backwards to clear the zipper foot.
4. Lower the presser foot and continue stitching.
5. Remove the basting stitches.
a. Zipper tab

—




BUTTONHOLE SEWING ===

Select the buttonhole style you want to sew.
This machine can sew 13 types of buttonholes.

101. Bar-tack Buttonhole (Narrow) for light to
medium weight fabrics

102. Bar-tack Buttonhole (Wide) for large buttons

103. Keyhole Buttonhole for heavy weight fabrics

104. Keyhole Buttonhole with reinforced bar tack

105. Tapered Keyhole Buttonhole

106. Round Ended Buttonhole (Narrow) for light to
medium weight fabrics

107. Round Ended Buttonhole (Wide) for large
buttons

108. Round Ended Buttonhole with cross bar

109. Both Round Ended Buttonhole

110. Decorative Buttonhole

111. Stretch Buttonhole

112. Heirloom Buttonhole

113. Bound Buttonhole (See page 36)

Buttonhole Foot (F)

Note:
Density of the sides of the buttonhole may be
adjusted with stitch length control.

1. Mark position and length of buttonhole on fabric.

2. Set button on the base.
If the button does not fit securely on the base,
adjust the slide on the base to the diameter of
the button, plus the thickness of the button.

a = Length of button + thickness

3. Pass upper thread through the hole of
buttonhole foot and bring upper and bobbin
threads to the left.

4. Position fabric under presser foot so that the
center line mark (b) is in the center of the
buttonhole foot.

Lower the foot while pushing the frame of the
buttonhole foot all the way back.

Note:
When sewing stretch fabrics, it is suggested that
you use interfacing on the backside of the fabric.

5. Lower the buttonhole lever completely.

Note:

Machine will not start to sew if buttonhole lever is
not lowered properly or frame of buttonhole foot is
not positioned all the way backward.

6. Hold upper thread lightly and start the machine.
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7. Machine will sew the buttonhole in the order as
shown and stop automatically after sewing.

8. Press the thread cutter button and raise the
presser foot to remove the fabric.
To sew over same buttonhole, raise presser foot
to return to original position.

9. Cut center of buttonhole being careful not to cut
stitches on either side. Use a pin as a stopper.

ACAUTION: To prevent accidents.

When using seam ripper, do not put your finger in
the path of ripper.

O=<
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BOUND BUTTONHOLE ==

A bound buttonhole provides a professional touch
to tailored garments like suits, coats and jackets.

113. Bound Buttonhole
Buttonhole Foot (F)

1. Cut a patch of fabric 2.5 cm (1”) wide, 1 cm
(1/3”) longer than the finished buttonhole.
Baste a patch so that the center line of patch
will align with the center line mark of buttonhole.

a. Right side of fabric
b. Wrong side of patch

2. Lower the buttonhole lever and sew buttonhole.
(See previous page)
Machine will sew the buttonhole in the order as
shown and stop automatically after sewing.

3. Press the thread cutter button and raise the
presser foot to remove the fabric.

4. Carefully cut through the center of buttonhole to
within 3 mm of each end. Cut diagonally to each
corner as shown.

Remove the basting.

5. Draw the patch through the opening to the
underside.

6. Turn the fabric and pull the patch through the
buttonhole rectangle.

Press the patch.

c. Wrong side of fabric
d. Right side of patch

7. Turn the patch and press the side seam
allowance.

8. Fold each side of the patch to form pleats that
meet at the center of the buttonhole and cover
the opening. Press the patch.

9. Turn the fabric to right side and baste along the
center of each fold.

a. Right side of fabric
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10.Fold the fabric and stitch along the seams on @
each side, just a needle width from the original

stitching line. Remove the basting.

c. Wrong side of fabric @

11.Fold the fabric along the buttonhole end and
stitch triangular ends on the original stitching

line.
@ | Al 1/

12.Press and trim the patch to within 5 mm (3/16”)
of the stitching.

a. Right side of fabric
c. Wrong side of fabric

Note:

When sewing weaker fabric, reinforce buttonhole
area. Cut a patch of fusible interfacing 3 cm

(1 1/4”) wider and 2 cm (3/4”) longer than the
buttonhole. Fuse to wrong side over each
buttonhole marking.

EYELET

This stitch pattern is used for making belt holes
and other similar applications.

98 Eyelet
Satin Stitch Foot (B)

You can choose 3 sizes of eyelets by changing the
stitch length.

1. Place the fabric under the presser foot and
lower the presser foot. Start the machine.
Machine will sew the eyelet and stop
automatically.

2. Press the thread cutter button and raise the
presser foot.

3. Make a hole in the center of the eyelet.

Note:
Eyelet punch is not provided with this machine.




AUTOMATIC BAR-TACK
AND DARNING

You can sew automatic bar-tack and darning using
the buttonhole foot.

No. 99 Bar-tack, to reinforce areas that will be
subject to strain, such as pocket corners.
No.100 Darning, mending and other applications.

Buttonhole Foot (F)

1. Adjust slide on base of buttonhole foot
according to the length of the bar-tack or
darning to be sewn.

a= Length of bar-tack or darning

2. Pass upper thread through the hole of
buttonhole foot and bring upper and bobbin
threads to the left.

3. Position fabric under presser foot so that the
starting point comes this side.
Lower the foot.

b. When sewing the bar-tack on the edge of thick
fabric, such as a pocket, place a cardboard or
fabric piece of the same thickness beside the
fabric to help keep the foot level as you sew.

4. Lower the buttonhole lever completely.

Note:

Machine will not start to sew if buttonhole lever
is not lowered properly or buttonhole foot is not
positioned correctly.

5. Hold upper thread lightly and start the machine.
6. Machine will sew bar-tack or darning stitch as
shown. Machine will stop automatically when

the pattern is finished.

7. Press the thread cutter button and raise the
presser foot lifter to remove the fabric.
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SEWING ON BUTTONS =

No. 12
All-Purpose Foot

1. Lower the feed teeth by moving the drop feed
lever to the left.

2. Attach the all-purpose foot. Place fabric and
button under the presser foot, and align holes of
button with slot of presser foot.

3. Push the lock button (located on the right side of
the all-purpose foot) and then lower the foot to
hold the button securely on the fabric.

4. Select the button sewing stitch, #12. Adjust the
stitch width so that the needle enters the left
hole of the button.

5. Turn the hand wheel toward you slowly so the
needle enters the second hole. You may need
to adjust the stitch width again to make sure the
needle clears the holes of the button.

ACAUTION: To prevent accidents.

Make sure that the needle does not hit the button
during sewing. Otherwise needle may break.

6. After making sure the needle clears both holes
of the button, press the start button or step
on the foot control and sew approximately 10
stitches at slow speed.

7. Raise the presser foot and cut the remaining
threads about 10cm (4") long.

8. Bring the thread ends to the back side of the
fabric using a hand sewing needle. Tie the
threads together to secure.

9. When button sewing is completed, move the
drop feed lever to the right. To re-engage the
feed teeth, turn the hand wheel toward you one
full revolution.

Note:

To sew a 4-hole button, follow the procedure above
for the first two holes. Then lift presser foot slightly
and move fabric to permit stitching the other two
holes, either parallel, or criss-cross over the first
two holes.

A.THREAD SHANK

Buttons on coats and jackets should have a thread
shank to make them stand away from the fabric.
Place a straight pin or sewing machine needle on
top of button between the holes. Sew over the pin
or needle.

To create a thread shank, pull thread to the back
side of the button and wind the thread around the
stitches. Tie the thread ends securely.
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CONTINUOUS DECORATIVE
PATTERN
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Use the Satin Stitch Foot for continuous decorative
stitch patterns.

This foot has a groove on the underside that allows
dense stitching to pass freely.

No. 18-97

Satin Stitch Foot (B)

To customize the continuous decorative stitch
pattern, you may adjust the length and width of
pattern.

Experiment with fabric scraps until you achieve the
desired length and width.

A.SEWING LIGHTWEIGHT FABRICS
When sewing lightweight fabrics, it is suggested
that you use stabilizer on the backside of the
fabric.
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TWIN NEEDLE SEWING ===

Interesting effects can be produced by sewing
decorative stitches using a twin needle. Try using
two different colors of thread for even more variety.
Always make a test sample first to help you
determine the best settings for the stitch you are
sewing.

All patterns except No. 98-113 may be sewn with a
twin needle.

All-Purpose Foot or Satin Stitch Foot (A, B)

Note:

A twin needle is not provided with this machine.
Contact your authorized SINGER retailer, or visit
singer.com for information on purchasing twin
needles.

ACAUTION: To prevent accidents.

a. Use only SINGER branded twin needles for this
machine.

b. The needle threader cannot be used. Thread
each needle eye manually.

1. Remove the single needle and insert twin needle.

2. Thread the first thread as usual, following
threading route.

3. Thread the left needle eye by hand from front to back .

4. Push the Auxiliary Spool Pin with felt washer into
the hole.

5. Place second spool of thread and pass thread
through the guide and thread the same as first.

6. For better sewing results, do not place the thread
into the needle bar thread guide.
Thread right needle eye by hand from front to back.

7. Press the setting button (F3). (Setting mode)

8. Press the twin needle button (F2). Twin needle
mark will be highlighted and the stitch width will
be reduced automatically.(Twin needle mode)

ACAUTION: To prevent accidents.

If you did not switch to twin needle mode, needle
may hit the needle plate and break.

9. Press the return button (F1). (Stitch information
mode) LCD will indicate twin needle mark.

10. Always test sew selected stitch.

11. Sew the stitches.

Twin needle mode will remain until you press the

twin needle button again or turn off the machine.

Note:

Twin needle sewing may be used with decorative &
letter stitch patterns by pressing twin needle button.
Twin needle icon will appear on the LCD. (See page
44)
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PROGRAMMABLE
DECORATIVE STITCH &
LETTER STITCH SEWING ==

You can combine decorative & letter stitches into a
sequence by selecting each pattern.

A.SELECTING DECORATIVE & LETTER
STITCH (selecting mode)

1. Press the decorative & letter stitch button.
First 5 patterns of decorative patterns will be
indicated on the lower line of LCD.

2. By pressing the decorative & letter stitch button,
selecting group will change as below.
a. Decorative stitches
b. Block style font
c. Script style font
d. ltalic style font
e. Outline style font
f. Cyrillic style font

3. After you select the group, press the scroll down
button. Next 5 patterns of selected group will
appear.
By pressing the scroll up or down button,
you can scroll up or down in increments of 5
patterns.

4. To select a pattern, press the function button
directly under the indicated pattern.
Selected pattern will be indicated on the top left
side of LCD.

5. Using this same procedure, select the next
patterns.
Patterns will appear at the top of the LCD in the
order selected.

6. As selected patterns over the indicating area,
disappear from the screen, you can check them
by pressing the cursor buttons. (See next page)

Note:
Machine can memorize a maximum of 60
patterns.
You can combine the tack stitch (Pattern
No. 34). This is used for sewing a single
combination of patterns. (See page 46)

B.SHIFTING THE CURSOR

Additional patterns may be added to the end of

a string of combined patterns. Shift the “I” cursor
over to the right, following the pattern string and
then select new patterns.

By pressing the cursor buttons, cursor will shift left
or right. The cursor position will be highlighted.

a. Press the cursor left button ”<” and cursor will
shift to the left.

b. By pressing the cursor right button ”>", cursor
will shift right.
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The cursor is used to check selected patterns,
insert patterns, delete patterns or editing of each
pattern as described below.

If the settings of the highlighted pattern can be
changed, it will be noted in the center line of the
LCD.

C.TO CHECK SELECTED PATTERNS

As the length of the string increases, patterns will
disappear from sight.

You can check patterns by shifting cursor to the
left.

D.INSERTING PATTERN

1. Machine will insert a pattern to the left of the
highlighted letter or pattern.

2. Using the cursor buttons, move the cursor to
highlight the pattern just before the desired
position for the new pattern. Select the pattern.

E. TO DELETE PATTERN

. Shift the cursor to the pattern you want to

delete.

2. Press the Edit button. LCD will change to the
editing mode.

a. When the cursor is at furthest right side,
machine will shift just before pattern.

3. Press the delete button (F2) button quickly (less
than 0.5 sec.). Machine will delete the pattern
and cursor will shift to next pattern.

4. If you want to delete all patterns, press and hold
the delete button (F2) button (over 0.5 sec.).
Machine will delete all selected patterns and
return to selection mode.

5. After the deleting, press the return button (F1)
or Edit button. Machine will return to selection
mode.
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F. EDITING OF EACH PATTERN

You can change the settings and stitch width/

length of stitch patterns.

You can also change the thread tension of selected A

patterns.

1. Press the Edit button.
LCD will change to the editing mode.

2. As you shift the cursor, the setting of each
pattern will be indicated.

3. By pressing each function button, you can edit
as below a-d.

4. After you have completed the editing, press the
return button (F1) or Edit button.
Machine will return to selecting mode.

Note:
Letter stitches cannot change stitch width/length
and settings (Mirror/reverse and elongation).

a. Deleting (See previous page.)

b. Setting
1. You can make change settings by pressing the
function button (F3) directly under setting icon.
2. LCD will change to show setting mode.
i. Mirror/reverse ii. Elongation
iii. Twin needle
i Mirror / Reverse stitch
Press the function button (F4) directly under
mirror/reverse icon, and the stitch will change
alternately or in rotation.
The descriptions of the mirror/reverse icons are
below.
i-1. Regular stitch (normal stitch)
i-2. Mirror stitch (flips from left to right)
i-3. Reverse stitch (reverse front and back)
i-4. Mirror and Reverse stitch, pattern will flip
from left to right and from front to back.
If symbol is not indicated, its pattern cannot
change (mirror/reverse stitch).
ii. Elongation
By pressing the function button (F5) directly
under the elongation mark, stitch will elongate
five different sizes. (ii.1-ii.5)
If symbol is not indicated, its pattern cannot
elongate.
ifi Twin Needle
Press this button (F2) when you sew with twin

needle. Twin needle mark will be highlighted. (See F2
page 41)

3. By pressing the return button (F1), machine will v, e [
return to editing mode.
By pressing EDIT button, machine will return to
selecting mode.
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c. Setting the stitch width and length

Machine will pre-set the stitch width and length
suitable for the pattern.

. You can make changes by pressing the function
button (F4) directly under the width and length
mark.

. For narrower width, press function button F2(-).
For wider width, press function button F3 (+).
For shorter length, press function button F4 (-).
For longer length, press function button F5 (+).

Pre-set stitch width and length will be indicated
as a highlighted number.

You can change the width and length of other
patterns by shifting the position of the cursor.
By pressing the return button (F1), machine will
return to editing mode.

By pressing EDIT button, machine will return to
selecting mode.

. Setting the thread tension
By pressing the function button (F5) directly
under the tension mark, LCD will indicate the
tension mode.
This setting will change the thread tension of all
combined patterns.

To increase the upper thread tension, press
function button F5 (+).
To decrease the upper thread tension, press
function button F4 (-).

Pre-set tension number is highlighted.

By pressing the function F3 (AUTO) button,
thread tension will return to pre-set.

By pressing the return button (F1), machine will
return to editing mode.

By pressing EDIT button, machine will return to
selecting mode.

.TO RECALL THE SELECTED PATTERNS
If you change the pattern to utility stitch,
machine will retain the combination of patterns
until the machine is turned off.

To recall these patterns, press the decorative
& letter stitch button. Machine will recall the
selected patterns.

(Thread tension will return to pre-set.)

To delete all patterns, press EDIT button and
press delete button (F2) for a long time. (See
page 43)
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H.SEWING THE SELECTED PATTERNS

a. Single sewing
You can combine the tack stitch by selecting the
pattern No. 34.
When you combined the tack stitch or letter
stitch at the end of pattern, machine will stop
automatically after sewing selected patterns.

b. Repeat sewing
The pattern combination will sew repeatedly
without combining the tack stitch at the end of
the pattern sequence.

SEWING

1. Attach the Satin Stitch Foot when sewing
decorative & letter stitch.

2. Machine will start sewing from highlighted
pattern. You must shift the cursor to the pattern
where you wish to start sewing.

(When the “I” mark cursor is indicated on the
right side of selected patterns, machine will start
from first pattern.)

3. Lower the presser foot and start sewing.
Machine will indicate the sewing pattern on the
top left side of LCD.

I. TO SEW PATTERN FROM BEGINNING
a. When you stop sewing at the middle of selected
patterns, LCD will indicate the setting of sewing

second line.

This mark is meaning that sewing is interrupted.
You can continue sewing by starting the
machine again.

b. When you stopped sewing at the middle of
selected patterns, and If you have raised the
presser foot lifter, the arrow mark will change to

At thls time, when you start sewing again,
machine will sew from the beginning of
interrupted pattern.

c. If you want to sew from the beginning of all

patterns, shift the cursor by using the cursor
buttons. (Arrow icon will disappear)
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DECORATIVE AND LETTER
STITCH CHART

The decorative patterns in bold print are one unit
of the stitch pattern.

Description of Chart Symbols:

A\ Mirror Stitch included

< Reverse Stitch included

4&-Mirror and Reverse stitch included

X5 Elongation included
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ADJUSTING THE BALANCE
OF THE STITCHES

ke )

Depending on the type of fabric you sew, it may be
necessary to adjust the balance of the stitches.
The adjustment is needed if the decorative or letter
stitch is distorted.

Turn screw which is located bottom of the machine
in either direction as may be required.

DECORATIVE STITCH PATTERN
1. If patterns are distorted as illustration (a), turn
screw in direction of symbol (+).

2. If patterns are distorted as illustration (b), turn
screw in direction of symbol (-).

LETTER STITCH PATTERN
1. If patterns are distorted as illustration (c), turn
screw in direction of symbol (+).

2. If patterns are distorted as illustration (d), turn
screw in direction of symbol (-).

%
5
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MAINTENANCE

A DANGER: To reduce the risk of
electric shock.

Disconnect the power line plug from electric outlet
before carrying out any maintenance.

CLEANING

If lint and bits of thread accumulate in the hook,
this will interfere with the smooth operation of the
machine. Check regularly and clean the stitching
mechanism as needed.

A.Bobbin Holder
Remove the bobbin cover and bobbin.
Clean the bobbin holder with a brush.

B.Hook Race and Feed Teeth

1. Remove the needle, presser foot and holder.
Remove the bobbin cover and bobbin. Remove
the screws holding the needle plate.

2. Remove the needle plate by lifting up the right
side of the plate.

3. Lift up the bobbin holder and remove it.

PN =
(O Al

A CAUTION: To prevent accidents.

Do not touch thread cutter unit (a). Edged knife is

provided inside.

4. Clean the hook race, feed teeth and bobbin
holder with a brush. Also clean them, using a
soft, dry cloth.

5. Replace the bobbin holder into the hook race so
that the tip (b) fits to the stopper (c) as shown.

6. Replace the needle plate inserting the hook into
the machine. Replace the screws and tighten.

Note:

* An LED lamp is used to illuminate the stitching
area. It does not require replacement. In
the unlikely event it does not light, call your
authorized SINGER service center for service.

* There is no need to lubricate this machine.
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MESSAGES ON LCD

1. Winding the bobbin.

2. Lower the buttonhole lever.

3. After sewing buttonhole, raise the presser foot
lifter and set the frame of buttonhole foot to

starting position.

4. Release the foot control pedal.

5. Lower the presser foot.

6. Machine memory is full.

7. Select a pattern.

8. Release the reverse button.

9. Release the start/stop button.

10.Rethread the upper thread.

11.Foot control is connected.

12.Release the needle up-down / slow button.

13.Release the thread cutter button.

14.Turn off the power switch.

® @ ©® ® ® & ® o
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PROBLEM CAUSE CORRECTION Pagel
Machine not properly threaded. Re-thread machine. 17
Upper thread Thread entwined around bobbin. Remove entwined thread. 16
breaks Needle inserted incorrectly. Re-insert needle. 9
Thread tension too tight. Readjust thread tension. 22
Thread of incorrect size or poor quality. Choose correct thread. 9
Lower thread Bobbin threaded incorrectly. Re-thread the bobbin. 16
breaks Bobbin wound unevenly or too full. Rewind the bobbin. 15
Dirt or lint on the bobbin holder. Clean the holder. 48
Needle inserted incorrectly. Re-insert needle. 9
Machine skips  [Bent or blunt needle. Insert new needle. 9
stitches Incorrect size of needle. Choose correct size needle for | 9
fabric.
(on stretch fabric) (use stretch needle)
Machine not properly threaded. Re-thread machine. 17
Fabric puckers |Bobbin threaded incorrectly. Re-thread the bobbin. 16
Blunt needle. Insert new needle. 9
Thread tension too tight. Readjust thread tension. 22
Machine makes |Bobbin threaded incorrectly. Re-thread the bobbin. 16
loose stitches or |Machine not properly threaded. Re-thread machine. 17
loops Tension not adjusted properly. Readjust thread tension. 22
Stitch pattern is |Presser foot is not suited for the pattern. Attach correct foot. 26-
distorted Thread tension is not balanced. Adjust the thread tension. 22
Stitch is not balanced. Adjust the balance of the stitches. 47
Threader does |Needle is not raised. Raise the needle. 11
not thread Needle inserted incorrectly. Re-insert needle. 9
needle eye Bent needle. Insert new needle. 9
Machine does Feed teeth are lowered. Raise the feed teeth 12
not feed properly | Stitch length not suitable for fabric. Regulate stitch length. 24
Lint and dust accumulated around feed teeth. |Clean the feed teeth area. 48
Fabric pulled while sewing. Do not pull fabric. 19
Needle is hitting the presser foot. Select correct foot and pattern. | 26-
Needle breaks |Needle inserted incorrectly. Re-insert needle. 9
Incorrect size needle or thread for fabric Choose correct size needleand | 9
being sewn. thread.
Machine runs Dirt or lint accumulated in the hook race and | Remove the needle plate and 48
with difficulty feed teeth. bobbin holder and clean the
hook race and feed teeth.
Cord not plugged into electrical outlet. Insert plug fully into outlet. 10
Power switch is not turned on. Turn on the switch. 10
Machine will not |Bobbin winder spindle is pushed to the right. | Push spindle to the left. 15
run Presser foot is not lowered. Lower the foot. 11
Buttonhole Sewing Mode;
* Buttonhole lever is not lowered completely. | Lower the buttonhole lever. 34
* Buttonhole foot is not attached. Attach the buttonhole foot. 34

50



51



INTELLECTUAL PROPERTY

SINGER and the Cameo “S” design are exclusive trademarks
of The Singer Company Limited S.a.r.l. or its Affiliates.
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KULLANIM KILAVUZU

C430

SINGER




Uriniin enerji tiiketimi agisindan verimli
kullaniminailigkin bilgiler:

.

Sirekli ve yogun kullanimlarda makinenizi belli araliklarla
dinlendiriniz.

Makinenizi 1si kaynaklarindan (direkt glines 1s131, soba, radyator,
kalorifer petegi vb. ) koruyunuz.

Makinenizi calistirdiginiz yerdeki elektrik voltajini sik sik kontrol
ediniz ve makinenizi sebekeden kaynaklanabilecek elektrik
dalgalanmalarindan koruyunuz. Eger bulundugunuz bélgede
sebeke elektriginde voltaj dismesi ya da yikselmesi gibi
problemler yasiyorsaniz, makinenizin bulundugu yere regulatér
taktirmaniz makinenizi verimli kullanabilmenize yardimci olacaktir.
Makinenizin bakim ve temizlik igslemlerini mutlaka zamaninda
yapiniz.

Makinenizi mutlaka kullanma kilavuzunda tarif edilen sekilde
calistiriniz.



Yeni SINGER® dikis makinesini satin aldiginiz igin sizi tebrik ediyoruz!
Bu ev tipi dikis makinesi, IEC/EN 60335-2-28 ve UL1594 yonetmeliklerine uygun sekilde tasarlanmistir.

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

Bir dikis makinesini kullanirken, asagidakiler de dahil olmak Uizere, temel glivenlik énlemlerine
mutlaka uyulmaldir:
Bu ev tipi dikis makinesini kullanmadan énce tim talimatlari okuyun.

Talimatlar makineye yakin ve uygun bir yerde bulundurun. Makine tglincu bir sahsa verilirse
talimatlari da beraberinde verin.

A TEHLiKE - Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin:

Dikis makinesi, fisi takiliyken asla denetimsiz birakilmamalidir. Makinenin fisinin takildigi
elektrik prizi kolaylikla erisilebilir olmalidir. Bu dikis makinesini kullandiktan sonra ve makineyi
temizlemeden, kapaklari ¢cikarmadan ve makineyi yaglamadan énce veya bu kullanim
kilavuzunda belirtilen diger bakim ayarlarini gergeklestirme esnasinda daima makinenin figini,
elektrik prizinden hemen ¢ikarin.

A UYARI - Yanma, yangin, elektrik carpmasi veya
yaralanma riskini azaltmak igin:
» Makinenin bir oyuncak olarak kullaniimasina izin vermeyin. Bu makine ¢ocuklar tarafindan
veya onlarin yakininda kullanildiginda asiri dikkat edilmelidir.
* Bu makine, sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen amaglar icin kullaniimalidir.
Sadece uretigi tarafindan tavsiye edilen ve bu kullanim kilavuzunda belirtilen parcalari kullanin.

« Dikis makinesinin kablosu veya fisi hasarliysa, makine sorunsuz sekilde ¢calismiyorsa,
yere distlyse, hasar gordlyse ya da suya dusuruldiyse bu makineyi asla ¢alistirmayin.
inceleme, onarim, elektriksel veya mekanik ayarlamalar igin dikis makinesini en yakin
yetkili bayiye veya servis merkezine gonderin.

« Dikis makinesini, havalandirma acikliklarindan herhangi biri tikaliyken asla calistirmayin.
Dikis makinesinin havalandirma acikliklarini ve ayak pedalini kumas tiftiginden, tozdan ve
gevsek kumaslardan uzak tutun.

» Parmaklarinizi hareketli pargalardan uzak tutun. Dikis makinesinin ignesi etrafindan
calisirken asiri dikkat gereklidir.

» Daima uygun bir igne plakasini kullanin. Yanlis plaka ignenin kirilmasina sebep olabilir.
* Blkulmus igneleri kullanmayin.

« Dikis yaparken kumas! itmeyin veya ¢cekmeyin. Aksi takdirde, igne kirilabilir.

» Glvenlik g6zIugu takin.

+ Igne alaninda igneye iplik gecirmek, igne degistirmek, masuraya iplik gegirmek veya baski ayagini
degistirmek gibi herhangi bir ayarlama islemi yaparken dikis makinesini kapali (“0”) konuma getirin.

« Deliklere herhangi bir sey sokmayin.
» Makineyi evin disinda kullanmayin.

* Aeorosol (sprey) Urlnlerin kullanildidi veya oksijenin bulundugu yerlerde makineyi
calistirmayin.

» S6kmek igin tim kontrolleri kapali konuma (“0”) getirin ve fisi prizden ¢ikarin.
* Fisi prizden gekerken kablodan tutmayin. Fisi gekmek i¢in, kablodan degil, fisten tutun.

» Ayak pedali makineyi ¢alistirmak igin kullanilir. Ayak pedalina asla herhangi bir nesne
yerlestirmeyin.

» Makine 1slaksa makineyi kullanmayin.



» LED lamba hasarli veya kiriksa, bir tehlike olusmasini énlemek icin Uretici, servis yetkilisi
veya benzeri nitelikli bir kigi tarafindan degistirilmelidir.

» Ayak pedalina baglh olan kablo hasarliysa bir tehlike olusmasini dnlemek igin uUretici, servis
yetkilisi veya benzeri nitelikli bir kisi tarafindan degistiriimelidir.

* Bu dikis makinesi iki kat yalitimlidir. Yalnizca ayni yedek pargalari kullanin. Cift Yalitimli Ev
Aletleri Bakim Talimatlarini okuyun.

BU KILAVUZU SAKLAYIN

SADECE CELENEC UYESI ULKELER IGIN:

Bu cihaz, glvenli bir sekilde kullanimina iligkin ilgili egitim veya gdzetimin saglanmis olmasi
ve mevcut tehlikeleri anlamalari durumunda 8 yas Uzerindeki cocuklar ve fiziksel, duyusal
veya zihinsel becerilerinde, tecriibe veya bilgisinde eksiklik olan kisiler tarafindan kullanilabilir.
Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Temizlik ve kullanici bakimi, gozetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapilmamahdir.

Normal galistirma kosullari altinda gurulti seviyesi 70dB(A) degerinden azdir.

Makine yalnizca Wakaho Electric Industrial Co.,LTD. (Tayvan) tarafindan tretilen 4C-337B tipi
ayak pedaliyla kullaniimalidir.

CELENEC UYESi OLMAYAN ULKELER iGiN:

Bu dikis makinesi, gtivenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan kullanimi ile ilgili egitim veya
gozetimi saglanmis olmasi kosulu disinda, fiziksel, duyusal veya zihinsel becerilerinde,
tecrlibe veya bilgisinde eksiklik olan kisiler tarafindan (¢ocuklar dahil) kullanmasi igin
tasarlanmamistir. Cocuklarin dikis makinesi ile oynamamalari igin gézetim altinda tutulmalari
gerekir.

Normal galigtirma kosullar altinda gurulti seviyesi 70dB(A) degerinden azdir.

Makine yalnizca Wakaho Electric Industrial Co.,LTD. (Tayvan) tarafindan tretilen 4C-337B tipi
ayak pedaliyla kullaniimahdir.

CIFT YALITIMLI URUNLERIN BAKIMI

Cift yahitimli bir Griinde topraklama yerine iki yalitim sistemi temin edilir.

Cift yalitimli bir Griinde topraklama igin bir yol yoktur ve sonradan da Urtine eklenmemelidir.
Cift yalitimli bir Griniin bakimi, sistem hakkinda son derece bilgili olunmasini ve islem
sirasinda ¢ok dikkatli davraniimasini gerektirir. Bakim yalnizca yetkili servis personeli
tarafindan gerceklestiriimelidir.

Cift yalitimli bir Griniin yedek pargalari, GUriniin esas parcalariyla ayni olmaldir. Cift yalitimli
bir Griiniin Gzerinde ‘DOUBLE INSULATION’ (CIFT YALITIM) veya ‘DOUBLE INSULATED’
(CIFT YALITIMLI) yazar.

Atma isleminde bu Griintin elektrikli/elektronik trlnlere iligkin Ulusal yasalara
uygun olarak guvenli bir sekilde geri donustirtlmesi gerektigini litfen unutmayin.
Elektrikli cihazlari ayristirimamis yerel atiklarla birlikte atmayin ve ayri toplama
tesislerini kullanin. Mevcut atik toplama sistemleri ile ilgili bilgi almak i¢in yerel
yonetiminizle iletisime gegin. Eski aletleri yenileriyle degistirirken bayi, atma
I islemiicin eski aleti yasal olarak Uicretsiz temin etmekle ylikiml{ olabilir.
Elektrikli aletler sehir ¢opliklerine atilirsa tehlikeli maddeler suya sizip gida
zincirine karigarak saghginizi olumsuz etkileyebilir.

Onceden bildirmeksizin makine ekipmanini ve aksesuar gesitlerini degistirme,
performans ve tasarimda degisiklik yapma hakkini sakli tutuyoruz. Bununla birlikte
bu gibi degisiklikler her zaman kullanicinin ve Grlnin yararina olacaktir.
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AVRUPA VE BENZERI )g Sadece AB
BOLGELER iGiN

Bu Uriin radyo ve televizyon parazitlerini
engellemek icin CISPR Elektroteknik Komisyonu
talimatlarina uygun olarak uretilmistir.

ingiltere ve benzer kablo donanim ézelliklerine
sahip diger bazi Ulkeler igin makineler fabrikadan,
elektrik sebekesigne baglanmayi saglayan figle
birlikte gdnderilmektedir. Bu elektrik kablosundaki
teller, asagidaki koda gére boyanmistir.

Mavi: nétr (N) Kahverengi : elektrik (L)

Eger bu makinenin elektrik kablosundaki tellerin
rengi, fisinizde belirtilen renk isaretlerine
uymuyorsa, asagidaki islemleri takip edin:

Mavi renkli tel, N harfiyle isaretli veya siyah renkli
terminale baglanmalidir. Kahverengi tel, L harfiyle
isaretli veya kirmizi renkli terminale baglanmalidir.
Eger 13 amper’lik (BS 1363) bir fis kullaniliyorsa,
3 amper’lik bir sigorta takilmali ya da baskabir

fis kullaniliyorsa, fise veya adapttre yada

elektrik dagitim panosuna 5 amper’lik bir sigorta
takilmahdir.

Kablolardan higbirisi,
U¢ uglu bir figin
topraklama
terminaline
baglanmamalidir.




ANA PARCALAR

1\ T4
1.Aln kapagdi 20— 7
2.Horoz (i¢ tarafta) T D ®
3.Cikarilabilir Yardimci Tabla (Aksesuar) Gool 00000 ocoo
4.Kol _\
5.Volan

6.Baski Ayagi Kaldirma Kolu
7.Dikis Balansi Ayar Vidasi
(makinenin altinda)
8.Iplik kesici
9.1lik Agma Kolu
10.igneye Iplik Takici
11.igneye Iplik Takma Kolu
12.Baski Ayagi indirme Kolu
13.Baski Ayagi Kelebek Vidasi
14.Baski Ayagi Tutucusu
15.Baski Ayagi
16.Besleme Disi
17.igne Sikma Bagcigi Vidasi
18.igne ipligi Kilavuzu
19.igne
20.Disli Plakasi
21.Masura Kapagi
22.Masura Kapag! Mandali
23.Ust Kapak
24.Dikis Kalibi Tablosu
25.Iplik kilavuzu
26.Makara Pimi
27.Masura Sarma Tansiyonu Kampanasi
28.Kege rondelasi
29.Yedek Makara Pimi Tutucu
30.Masura Sarici Mili
31.Masura Sarici Stoplayicisi
32.Hiz Kontrol Kolu
33.Geri Dikis Diigmesi 20| /;28
34._QaI|§t|r.ma/Durdurma Digmesi . 41
35.1gneyi Indirme- Kaldirma/ Yavas Dikis
Digmesi
36.Iplik Kesme Digmesi
37.1Islev Digmeleri
38.Likit Kristal Gosterge (L.C.D.)
39.Yukari segim tusu
40.Sola segim tusu
41.Saga secim tusu
42.Asagi secim tusu
43.Dekoratif & Harf Dikis Dugmesi
44 Pratik Dikis Digmesi
45.DUZELTME Diigmesi
46.Digli Digurme Kolu
47.Giig Digmesi
48.Terminal Kutusu
49.Ayak Pedali Krikosu
50.Ayak Pedali
51.Elektrik Fisi




AKSESUARLAR

Aksesuarlar, ¢ikarilabilir uzatma tablasinin
depolama bdlmesinde yer alir.

(Sonraki sayfaya bakin, [CIKARILABILIR UZATMA
TABLASI])

1. igne Kutusu
2.4 SINGER 15 Sinifi masuralar
(1is in the machine)
. Dikis S6kme Aparati
Firca
. Kege Rondelali Yardimci Masura Pimi
. igne Plakasi icin Tornavida
. Bily(ik iplik Makara Tutucusu
(Uriin teslim edildiginde makine (izerindedir)
8. Kiigiik iplik Makara Tutucusu
9. Gizli Dikis Ayagi (D)
10. Fermuar Ayagdi (E)
11. Saten Dikis Ayagi (B)
12. llik Ayagi (F)
13. Cok Amagcl Ayak
(makine ile birlikte verilmistir)(A)

~No oA w




YARDIMCI TABLA

A.YARDIMCI TABLANIN CIKARILMASI
Parmaginizi ¢ikarilabilir uzatma tablasinin
sol alt tarafinin altina yerlestirin ve sola dogru
kaydirin.

Takmak icin, tablayl saga dogru itin.

B.AKSESUAR KUTUSUNUN ACILMASI
Parmaginizi aksesuar gekmece kapaginin sol
tarafinin altina yerlestirin ve kendinize dogru
cekin.

Not: Makinenizin aksesuarlari bu gekmecenin
icindedir.

BASKI AYAGININ
DEGISTIRILMESI
Baski ayagdi, dikise veya uyguladiginiz
dikis teknigine gore degistiriimelidir.

DIKKAT: Kazalarin meydana
A gelmesini é6nlemek igin:

Baski ayagdini degistirmeden dnce gl¢

digmesini kapatin.

oo

Qoo

000000

A.BASKI AYAGININ DEGISTIRILMESI

1. igne en yiiksek konuma ayarlanincaya kadar
volani kendinize dogru cevirin.

2. Baski ayadi kaldirma kolunu kaldirin.

3. Baski ayagdi ¢ézme kolunu kendinize dogru
cekerek baski ayagdini ¢ikarin.

4. Pimi, baski ayagi tutucusundaki yuvanin
hemen altina gelecek sekilde istediginiz ayagi
yerlestirin.

5. Baski ayagi kaldirma kolunu indirin ve baski
ayagi yerine oturacaktir.

B.BASKI AYAGI TUTUCUSUNUN
CIKARILMASI

Kendi halkasi bulunan baski ayagini takarken

veya makineyi temizlerken, baski ayagi tutucusunu

ctkarmalisiniz.

1. Baski ayagini gikarin.

2. Baski ayag kelebek vidasini gevsetip baski
ayagi tutucusunu gikarin.

3. Tutucuyu yeniden takmak igin, baski ayaginin
altindan yukari dogru sonuna kadar gekin.

4. Kelebek viday! sikin.




iGNENIN TAKILMASI

Dikilecek kumasa gore uygun tipte ve buyiklikte

bir igne segin.

O |lo
o
o

DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek igin:

igneyi gcikarmadan énce makineyi kapatin.

Il

1. igne en yiiksek konuma ayarlanincaya kadar

volani kendinize dogru gevirin.
2. Igne sikma bagcigi vidasini gevsetin.

3. Igneyi cikarin.

4. igneyi, diiz tarafi arkaya gelecek sekilde igne
sikma bagcigina takin ve sonuna kadar yukari

dogru itin.

5. Igne bagcigi vidasini sikin.

a. Bukulmus veya kérelmis igne kullanmayin.
igneyi diiz bir yiizeye yerlestirerek diiz olup

olmadigini kontrol edin.

KUMAS, iGNE, iPLIK TABLOSU

igne ve ipligin boyutunu, dikilecek kumasa uygun olarak segin.
BU MAKINE ICIN SINGER MARKA IGNELER TAVSIYE EDILIR.

agir gorev, Ust dikis
ipligi

Kumasin Tipi igne igne tipi igne
Buyiklagi buyiaklugi

Hafif- jorjet, Cok amagli polyester, | SINGER

organze, ince ince pamuklu, ipek Style 2000 9/70-11/80

yun, tafta, ipek veya 2020

VS.

Hafif Cok amagli polyester, | SINGER

agirliktagingham, |ince pamuklu, Style 2000

pike,keten, pamuk, kapitone veya 2020 11/80-14/90

saten, ince kadife,

kadife.

Agir- gabardin, Cok amagli polyester, | SINGER

tvit, kot. agir gorev, Ust dikis | Style 2000 14/90-16/100
ipligi veya 2020

Stre¢ — ¢ift Cok amagli polyester |SINGER 11/80-14/90

orgulu, triko, Style 2001 Orgii ve sentetik

spandeks, jarse veya 2045 kumas ignesi

Sweatshirt, Ma-yo,| Cok amagli polyester |SINGER 14/90

Cift Orgiilii, Style 2001 Orgii ve sentetik

Siiveter Orgii veya 2045 kumas ignesi

Deri Cok amagli polyester, [2032 Deri
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FiSIN PRIZE TAKILMAS! ===

g TEHLIKE: Elektrik garpmasi riskini
azaltmak igin:

Asla makineyi, fisi prize takili olarak birakmayin.

Kullanimdan hemen sonra ve bakimdan énce

mutlaka fisi prizden gekin.

g UYARI: Yanma, yangin, elektrik
carpmasi veya yaralanma riskini
azaltmak igin:
Fisi prizden gekerken kablodan tutmayin. Fisi
cekmek icin, kablodan degil, fisten tutun.

1. Makineyi dengeli bir masanin Ustiine koyun.

2. 2 delikli fisi terminal kutusuna yerlestirerek
elektrik fisini makineye baglayin.

3. Elektrik fisini prize takin.

4. Agmalkapatma digmesini agin.

5. Makine calismaya bagladiginda bir lamba
yanacaktir.

6. Kapatmak igin, glic digmesini kapatin ( “O”
sembolil) ve ardindan fisi prizden gekin.

ABD VE KANADA'DAKI KULLANICILAR iGiN:

KUTUPLU Fi$ BILGILERI

=]

A

Bu cihazin kutuplu bir fisi vardir (bir ucu digerinden daha genis). Elektrik carpmasi riskini azaltmak
icin, bu fis kutuplu bir prize sagdece bir yonde takilabilir. Fis prize girmezse, fisi ters cevirin. Fis hala
prize uymuyorsa, uygun bir priz takmak tzere yetkili bir elektrikgiye basvurun. Kesinlikle fisi herhangi

bir sekilde degistirmeyin.

AYAK PEDALI

Ayak pedalini kullanarak ayaginizla baslatma, durdurma

ve hizi ayarlama iglemlerini kontrol edebilirsiniz.

Ayak pedali baglandiginda baslat/durdur digmesi

devre disi birakilir. (Bkz. sayfa 12)

1. Agmalkapatma digmesini kapatin (O sembolu).

2. Ayak pedal figini makine Gzerindeki yuvanin
icine dogru itin.

3. Ayak pedalini ayaklarinizin altina koyun.

4. Agmalkapatma digmesini agin.

5. Makine galismaya basladiginda bir lamba
yanacaktir.

6. Ayak pedalina ne kadar sert basarsaniz
makinenin dikis hizi o kadar artacaktir. Ayak
pedali serbest birakildiginda makine duracaktir.

o

carpmasi veya yaralanma riskini
azaltmak igin:
1. Ayak pedalini makineye baglarken glicu kesin.
2. Ayak pedalini dikkatle tutun ve yere dustrmeyin.
Uzerine herhangi bir sey yerlestirmediginizden
emin olun.
3. Yalnizca bu makine ile birlikte verilen ayak
pedalini kullanin. (4C-337B tipi)

E UYARI: Yanma, yangin, elektrik

=

=]

E




PARGALARIN iSLEVLERI

A.CALISTIRMA/DURDURMA DUGMESI
Calistirma/durdurma dugmesine basildiginda
makine calismaya baslayacak ve digmeye ikinci
kez basildiginda ise makine duracaktir. Dikisin
baslangl cinda makine yavas donecektir.

Not: Ayak pedall baglandiginda baslat/durdur
digmesi devre digi birakilacaktir.

MONITOR LAMBASI

Yesil Lamba “YANIK”

Dikise veya masura sarmaya hazir.

Kirmizi Lamba “YANIK”

Pedal asagl konumda degil veya ilik agma kolu
indirilmemis.

Kirmizi lamba yanarsag, calistirma/durdurma
digmesine basilsa bile makine baslamayacaktir.

Ust iplik takilmamissa, makine duracaktir. (Ust iplik
sensori)

B.GERI DiKiS DUGMESI

Bu digmeye basildiginda, makine geriye dogru
dikis yapmaya devam edecek ve diigme
birakildiginda makine duracaktir.

Not: Ayak pedali bagliyken bu digmeye
basildiginda makine ters dikis dikecektir. DUgme
serbest birakildiginda makine ileri dogru dikis
dikecektir.

C.iGNEYi iNDIRME- KALDIRMA/ YAVAS
DiKiS DUGMESi
Dikis yapiimadigi zaman, bu digmeye
basildiginda, ignenin pozisyonu yukari veya asagi
dogru degisecektir. Dikis dikerken, bu digmeye
basildiginda makine dusuk hizda dikis yapacaktir.
Bu digmeye tekrar basildiginda eski hiza
donllecektir.

D.HIZ KONTROL DUGMESI

Digme saga dogru kaydirildi.inda makine daha
hizli ve sola kaydirildiginda ise daha yavas dikis
dikecektir.

Not: Ayak pedali baglandiginda bu diigme
maksimum hizi sinirlar.

E.BASKI AYAGI KALDIRMA KOLU

Baski ayagi, bu kol kullanilarak kaldinlir veya
indirilir.

Not: Baski ayag yukari kaldirildiginda makine
calismayacaktir. (Masura sarma iglemi disinda).

12
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F. iPLIK KESME DUGMESI

Dikisten sonra st ve masura ipliklerini kesmek

icin bu digmeye basin.

Makine her iki ipligi otomatik olarak kesecektir.

DIKKAT

1. Makinede kumas yokken veya iplikleri kesmek
gerekmedigi zaman bu digmeye basmayin.
iplik dolanarak hasara sebep olabilir.

2. #30’dan daha kalin ipligi, naylon ipligi ve diger
Ozel iplikleri keserken bu dugmeyi kullanmayin.
Bu durumda, iplik kesiciyi (H) kullanin.

3. Cift igne veya surfile dikis (kelebek) ignesi
ile dikis yaparken iplik kesici digmesini
kullanmayin.

G.DiSLi DUSURME KOLU

Besleme disleri, igne plakasi Gzerinden yukari
ctkar ve dogrudan baski ayaginin altina iner.
Besleme dislerinin iglevi dikilen kumasi hareket
ettirmektir. Alt besleme kolu besleme diglerini
kontrol eder.

Normal dikis icin kolu sada getirin.

Bu adim, besleme diglerini en ylksek konuma
getirir. Cogu dikis igin kol bu konumda olmalidir.
Yama veya serbest hareketli nakis icin veya
kumasin elle hareket ettirilmesi gerektiginde
besleme dislerini algaltmak igin kolu sola getirin.

Not:

Dikis islemini, besleme disleri algaltildiginda
gerceklestirdikten sonra dikise disler birbirine
gecmis konumdayken devam etmek igin Alt
Besleme Kolunu itin. Kolu saga itin ve ardindan
volani tam bir devir sekilde cevirin. Bdylece
besleme disleri yeniden birbirine gececektir.

H.iPLIK KESici

iplik kesme diigmesi kullaniimiyorsa bu kesigiyi

kullanin.

1. Dikisten sonra baski ayagdini kaldirin ve kumas
ile iplikleri geri getirin.

2. Iplikleri, arkadan éne dogru iplik kesigiye takin.

3. Kumasi gekin ve iplikleri kesin.

I. UST KAPAK
Ust kapag! agmak igin, kapagin sol tarafini
kaldirin.

J. VOLAN

Volani gevirerek, igneyi kaldirabilir veya
indirebilirsiniz. Volani her zaman kendinize dogru
gevirmelisiniz.

O»
O»
O»
O»
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KONTROL PANELI

Makineyi calistirdiginizda, diz dikis segilecek ve
L.C.D. ekranda dikis bilgileri gorlinecektir.

A.L.C.D. EKRAN
Dikis bilgileri bu ekranda gértinecektir. Desene
veya moda bagli olarak, bilgiler degisecektir.

LCD ekranin kontrastini ayarlamak igin sayfa 15’ya
bakin.

B.DiKiS DESEN TABLOSU

Dikis desen tablosu, Ust kapagin icinde yer alir.
Bu makinenin dikigleri ve harfleri bu tabloda
gosterilmistir.

Soyle ayrilmistir: Genel dikisler ve
Programlanabilir Dekoratif ve Harf Dikisleri.

C.PRATIK DiKiS DUGMESi

Bu digmelere basarak, pratik dikis desenini
secebilirsiniz.

PRATIK DIKIS SECME VE AYARLAMA ICIN,
SAYFA 24’YE BAKIN.

D.DEKORATIF & HARF DiKiS DUGMESI
Bu digmeye basarak, dekoratif & harf dikis
desenlerini segebilirsiniz.

Bu desenler ve harser, her bir desen secilerek
kolayca birlestirilir.

DEKORATIF & HARF DIKiSI SECME VE
AYARLAMA iCIN, SAYFA 43’E BAKIN.

E.iSLEV DUGMELERI
Bu dugmelerin islevleri, segilen dikis deseni ve
mod tarafindan degistirilir.

F. DUZENLEME DUGMESI
Dekoratif dikis & harf dikisi secildiginde, bu digmeye
basarak her bir desenin ayarini degistirebilirsiniz

G.TARAMA DUGMELERI

Dikis deseni secimi sirasinda, bu digmelere
basilarak 5 desen veya harf yukari ya da asagi
dogru taranilabilir.

H.iMLEC DUGMELERI

Dekoratif dikis & harf dikisi segildiginde, bu
digmelere basarak birlesik desenleri veya harseri
kontrol edebilir ve dlizenleyebilirsiniz.
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LCD KONTRASTININ
AYARLANMASI; SESLI
UYARININ KAPATILMAS| ==

Asagidaki islemi izleyerek LCD ekranin kontrastini
ayarlayabilir ve sesli uyariyi kapatabilirsiniz.

1. Agmalkapatma diigmesini kapatin.
2. Dizenleme diigmesine basarken gu¢ dugmesine
basarak makineyi agin.
Ayarlama ekrani agilacaktir.
3. Kontrasti ve sesli uyariy1 asagidaki gibi ayarlayin.
a. Sesli uyariyl kapatmak icin F2 diigmesine basin.
Sesli uyariyr agmak igin F3 digmesine basin.
b. LCD’nin kontrastini ayarlamak igin F4 veya F5
digmesine basin.
4. Dikis bilgi moduna gitmek igin F1 digmesine
basin.

Bu islev, degistirilinceye kadar korunur.
Bu islev sadece tek sesli uyariy kapatir.
Coklu sesli uyarilar kapanmayacaktir.

o OFF

©

e

000000
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MASURANIN AYARLANMASI=

Bu makinede sadece SINGER 15 Sinifi masuralar

kullandiginizdan emin olun.

A.MASURANIN CIKARILMASI

1. Masura kapagl mandalini saga itin ve masura
kapagini gikarin.

2. Masuray! kaldirarak makineden cikarin.

B.MASURANIN MASURA PiMiNE
TAKILMASI

1. Ipligin makaranin 6n tarafindan verilmesi igin
makara piminin sol ucunu yukari kaldirin ve iplik
makarasini makara pimine takin.

2. Masura kapagini, masura pimi izerine yerlestirin
ve sonuna kadar itin.
a: Masura kapagi y6-niinii, masuranin boyutuna
gore degistirin.
b. Capraz sarimli iplik kullanirken, kiigik masura
kapag kullanin. Sekilde gosterildigi gibi kapak ile
masura arasinda kuguk bir bosluk birakin.

C.MASURANIN SARILMASI

1. Ipligi her iki elinizle tutun ve ipligi, 6n delikten
kilavuza takin.

2. ipligi makinenin arka tarafina dogru uzatin ve iplik
kilavuzundan soldan saga dogru gegirin.

3. Ipligi saga getirin ve arka taraftan iplik kilavuzunun
icinden gegirin. Ipligi, tansiyon kampanasinin
altindan, saatin ters yoniinde gegirin ve ipligin
kampanalar arasinda sikica tutuldugundan emin
olun.

4. Ipligi masuradaki delikten gegirin ve masurayi,
masura sarici mili izerigne yerlestirin.
Masura saricisini oturtmak igin masurayi saga dogru
itin. LCD, masura sarma modunu belirtecekdir.

5.ipligin ucunu tutun ve baglat/durdur diigmesine
basarak veya ayak pedalina basarak makineyi
cahstirin.

6. Masura birkag tur sardiktan sonra baslat/durdur
digmesine basarak veya ayak pedalini serbest
birakarak makineyi durdurun. Deligin yanindaki
ipligi kesin.

7. Makineyi tekrar galistirin.

8. Masura dolu oldugunda masura sarimi otomatik
olarak duracaktir. Ayak pedalini serbest birakin.

9. Masurayi ve mili sola dogru itin.

10. Masurayi igden gikarin ve ipligi kesin.

eg ‘

olel \
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D. MASURANIN TAKILMASI

1. Masurayi, saat yonunun tersine donecek sekilde
masura tutucusunun igine yerlestirin.

2. Masurayl parmaginizla hafifge tutarken ipligi
¢entige (a) sokun.

3. Ipligi, gentige (c) dogru kayana kadar sola ve
yayin (b) icine dogru ¢ekin ve ipligin ¢entigin (a)
disina kaymadigindan emin olun.

4. ipligi yaklasik 10 cm (4 ing) disari gekin.
Masura kapagini yerine takin. Sol tirnagi, igne
plakasindaki deligin icine getirin ve masura
kapag! yerine oturana kadar asagi ¢ekin.

NOT: Bu makinede sadece SINGER 15 Sinifi
masuralar kullandiginizdan emin olun.




MAKINEYE IPLiK TAKILMASI

A. MAKINEYE iPLiK TAKMAYA HAZIRLANMA
1. BASKI AYAGI KALDIRMA KOLUNU KALDIRIN.
Makineye iplik takmadan 6nce baski ayagi
kaldirma kolunu yukari kaldirmak ¢ok énemlidir.
2. Igneyi kaldirma/indirme diigmesine basin ve
igneyi yukari pozisyonda ayarlayin.
(Bu konumu, ipligi igne deliginden gegirmek icin
koruyun).

B.MASURANIN MASURA PiMIiNE TAKILMASI
. Ipligin makaranin 6n tarafindan verilmesi igin
makara piminin sol ucunu yukari kaldirin ve iplik
makarasini makara pimine takin.
2. Masura kapagini, masura pimi lizerine
yerlestirin ve sonuna kadar itin.
a: Masura kapagi yonuni, masuranin boyutuna
gore degistirin.
b. Gapraz sarimli iplik kullanirken, kigiik masura
kapagi kullanin.$ekilde gosterildigi gibi kapak ile
masura arasinda kuguk bir bosluk birakin.
Not:
Makineye iplik takmadan 6nce baski ayagi
kaldirma kolunu yukari kaldirmak ¢cok 6nemlidir.
Aksi halde, dikis kalitesi diisecek veya kumasin alt
tarafinda asiri ilmek olusacaktir.
Makineye iplik takmadan 6nce daima baski ayagi
kaldirma kolunu yukari kaldirin.

N

.........

)

C.UST iPLIGIN TAKILMASI

1. Ipligi her iki elinizle tutun ve ipligi, 6n delikten
gecirerek kilavuza goéturun.

2. Ipligi geriye dogru uzatin ve soldan sada dogru
delikten gegirin.

3. Ipligi sol tarafa alin ve yuva boyunca kendinize
dogru asagi cekin.

4. ipligi, U-déniisii yaparak gekin ve yukari dogru
uzatin.

5. Ipligi horoza takmak igin, ipligi yukari cekin ve
sagdan sola gecirerek tekrar delik boyunca
asag!i indirin.

6. ipligi delikten asagi gekin.

7. Ipligi, sag taraftaki delikten iplik kilavuzundan
gegirin.

igneye iplik takicinin nasil kullanilacagi ile ilgili
talimatlar igin sonraki sayfaya bakin.

18
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D.iGNEYE iPLiK TAKILMASI

A DIiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek igin:
1. Parmaklarinizi hareketli pargalardan uzak tutun.

ignenin etrafindan galisirken asiri dikkat gereklidir.

2. Makine gahisirken, iplik takici kolunu asagi
indirmeyin.

Not: igneye iplik takici, 11/80, 14/90 ve 16/100
bayuklikteki igneler igin kullanilir.

1. Baski ayagini indirin.

2. Ignenin yukari kalktigindan emin olun.

Eger yukari kalkmamigsa, kaldirma/indirme
digmesine basarak igneyi kaldirin.

3. Iplik takiciyr yavasga indirin ve ipligi, iplik
kilavuzundan (a) gegirerek saga dogru cekin.

4. Kolu sonuna kadar indirin. Iplik takici dénecek
ve yatak pimi igne deliginden gececektir.

5. Ipligi, kilavuzdan gegirin.

6. Ipligi gevsek tutun ve kolu birakin. Yatak
dénecek ve bir iimek yaparak ipligi igneden
gegirin.

7. Ipligi yaklasik 10 cm kadar igne deliginden
disari dogru gekin.

E. MASURA iPLiGiNIN GEKILMESi

1. Baski ayagini kaldirin.

2. Ipligi gevsek tutun ve yukari pozisyonda, igneyi
kaldirma/indirme diigmesine iki defa basin.
Volan bir tam tur donecektir.

3. Ust ipligi hafif gekin. Masura ipligi
digumlenecektir.

4. Ust ipligi ve masura ipligini, baski ayaginin
arkasina dogru yaklasik 10 cm (4 ing) kadar itin.
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DiKiSE BASLAMA

Makine agildiginda, diz dikis yapacak sekilde
ayarlanilacaktir.

A DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini énlemek i¢in:

Dikis sirasinda, igne etrafindan galisirken asiri
dikkat gereklidir.

Makine otomatik olarak kumasi beslediginde,
kumagiitmeyin veya cekmeyin.

A.DiKiSiN BASI VE SONU

1. Baski ayagini (Cok Amagli Baski Ayagi) kontrol
edin. Baski ayagini degistirmek igin 9. sayfaya
bakin.

2. Kumasgl baski ayaginin altina yerlestirin ve
ayag! indirin.

3. Her iki ipligi geriye dogru hafifce tutun ve
ardindan baslat/durdur diigmesine veya ayak
pedalina basin.

Birkag dikis yapincaya kadar iplikleri tutmaya
devam edin.

Dikis yaparken, kumasi hafifce yonlendirin.

Hiz kontrol diigmesini kaydirarak dikis hizini
ayarlayabilirsiniz.

Ayrica, yavas dikis dugmesine basarak da dikis
hizini dusurebilirsiniz.

4. Dikisin sonuna ulastiginizda dikis islemini
durdurmak igin baslat/durdur digmesine basin
veya ayak pedalini pedalina basin.

5. Iplik kesici diigmesine basin.

6. Baski ayagi kaldirma kolunu kaldirin ve kumasi
cikarin.

Ust iplik Sensorii

Ust iplik koptugunda veya kagtiginda, makine
otomatik olarak duracaktir.

Ust ipligi tekrar takin ve dikise devam edin.

DIKKAT

1. Makinede kumas yokken veya iplikleri kesmek
gerekmedigi zaman iplik kesici digmesine
basmayin.
iplik dolanarak hasara sebep olabilir.

2. #30’dan daha kalin ipligi naylon ipligi ve diger
ozel iplikleri keserken iplik kesici dugmesini
kullanmayin.

Bu durumda, makinenin sol tarafinda bulunan
iplik kesiciyi kullanin. (Bkz. sayfa 13)

3. Cift igne veya surfile dikis (kelebek) ignesi
ile dikis yaparken iplik kesici dugmesini
kullanmayin.

20
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B.GERI DiKig

Geri dikis, dikislerin uclarini saglamlastirmak igin

kullanilir.

1. Kumasi, geri dikisin yapilacagi konuma
yerlestirin ve baski ayagini indirin.

2. Geri dikis dugmesine basin ve basili tutun.
4-5 geri dikis dikin.

3. Geri dikis dugmesini serbest birakin ve baslat/
durdur digmesine basin (veya ayak pedalina
basin). Makine ileri dikise gececektir.

4. Dikisin sonuna ulastiginizda, geri dikis
digmesini basili tutun ve 4-5 geri dikis dikin.

Not:
3 ve 4 numarali desenin bir dahili geri dikisi vardir.
Bu dikisi dikmek icin sayfa 27’e bakin.

C.OTOMATIK PUNTERIZ DiKigi

Dikisin baslangicinda ve sonunda punteriz dikis

dikebilirsiniz.

Bu islev tum pratik desenleri kullanabilir

1. Fonksiyon (F2) dugmesine basin.
LCD ekranda Punteriz isareti “®” gériinecektir.

2. Dikise baslayin.
Makine otomatik olarak punteriz dikis dikecek
ve segilen deseni dikmeye baslayacaktir.

3. Dikisin sonuna ulastiginizda, geri dikis
digmesine bir kez basin.
Makine punteriz dikis dikecek ve otomatik olarak
duracaktir.

4. Bu iglevi iptal etmek isterseniz F2 digmesine bir
kez daha basin. Punteriz isareti kaybolacaktir.
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D.KENAR DONME

1.
2.
3. Igneyi bir eksen olarak kullanin ve kumasi

Bir kenara ulastiginizda makineyi durdurun.
Makine, igneyi kumasin iginde durduracaktir.
Baski ayagini kaldirin.

cevirin.

. Baski ayagini indirin ve dikise devam edin.

E.AGIR KUMASLARIN DIKILMESi

Agir veya kalin kumaslari dikerken, baski
ayaginin parmak ucu yukari dogru kalkarak dikisin
baslamasini zorlastirir. Agir veya kalin kumaslari
dikmek igin:

1.
2.

3.

Baski ayagini kaldirin.

Cok amagli ayagin sag tarafinda bulunan
kilitteme dugmesini itin ve ayag algaltin.

igneyi kumasa indirin ve dikise baslayin.
Mentese baski ayadi tutucusuna kilitlendiginden,
kumas simdi duizgln bir sekilde beslenebilir.

. Agir cisimlerin baski ayaginin altina kolayca

yerlestirilebilmesi icin, baski ayagdi kaldirma kolu
1 adim yUksege kaldinlabilir.

F. UST USTE BiNEN ALANLARIN

DiKiLMESI

Ust iiste binmis alanlari dikerken, kumasi elle
yonlendirin.

G.DiKi$ PAYI GENISLIGI

igne plakasi lizerindeki kilavuz gizgiler, orta igne
konumuna olan mesafesi gosterir. Dikis pay!
genislig ini korumak icin, kumasin kenarini bu
kilavuz cizgi ile hizalayin.
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iPLIK TANSIiYONU

Bu makine, desen secildiginde iplik tansiyonunu
otomatik olarak ayarlayacaktir.

Ancak, iplik tansiyonunu asagidaki gibi
degistirebilirsiniz.

1. Dogrudan tansiyon isaretinin altindaki F5 islev
digmesine basin.
LCD, iplik tansiyon moduna degisecektir.

2. Ust iplik tansiyonunu artirmak igin F5 (+) islev
digmesine basin.
Ust iplik tansiyonunu diisiirmek icin F4 (-) iglev
digmesine basin.

On ayarli tansiyon degeri parlak hale gelecektir.
() isareti mutlak iplik tansiyonunu belirtir.
Fonksiyon F3 (AUTO) digmesine basarak iplik
tansiyonunu 6nceden ayarlanmis hale geri getirin.
F1 islev digmesine basildiginda LCD ekran énceki
moda doner (Dikis bilgi modu).

Baska bir dikis deseni secildiginde, iplik tansiyonu
on ayarl degere donecektir.

Bu modda dikise baglayabilir ve dikis esnasinda
tansiyonu degistirebilirsiniz.

A.On ayarh iplik tansiyonu
Ust ve masura iplikleri, yaklasik olarak kumasin
ortasinda kilitlenecektir.

B.iplik tansiyonu artiniidiginda.
Masura ipligi kumasin Ust tarafinda gortinecektir.

C.iplik tansiyonu disurildiiginde.
Ust iplik kumasin alt tarafinda gériinecektir.

D. iplik tansiyonu (diz dikis harig)
iplik tansiyonu, diiz dikis tansiyonundan biraz
daha dusuk bir seviyeye ayarlanmalidir.
Ornegin, dekoratif dikis dikerken (st iplik kumasin
alt tarafindan hafif sekilde gorulmelidir.

E. Faydal ipuglan

. Dikisiniz sekilde gosterildigi gibiyse kumasin st
kismindaki dikisler normaldir, fakat alt taraf dogru
dikilmemistir. Bu durum gogunlukla Ust iplidin
dogru geciriimedigine isaret eder. Dogru iplik
takma islemi igin, sayfa 18’ye bakin.

2. Iplik tansiyonu én ayarli konumda oldugu ve
masura ipligi kumasin Ust tarafinda goérindigu
halde, masura ayari dogru olmayabilir. Dogru
ayarlama igin, sayfa 17’e bakin.
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PRATIK DIKIS DESENININ
SECILMESI

Pratik dikisler, Ust kapagin icindeki desen tablosu
Uzerinde gosterilmistir.

Makineyi ¢calistirdiginizda, diiz dikis otomatik
olarak segilecektir.

Pratik dikis desenini asagidaki gibi secin.

A.PRATIK DiKi$S DESENLERININ
SEGILMESI

1. Pratik desen diigmesine basin. Diyagram A1 ilk
5 desen LCD ekranda goérunecektir.

2. Sag kaydirma digmesine basin ve sonraki 5
desen gorlnecektir. Diyagram A2
Asag! veya yukari tarama digmesine basarak,
5’er desen adimlarla yukari ya da asagi dogru
tarama yapabilirsiniz. (Pratik desen dugmesine
basarak da asagdi dogru ilerleyebilirsiniz.)

3. Bir desen se¢gmek igin, istenilen desenin
altindaki fonksiyon digmesine dogrudan basin.
Diyagram A3

4. Desen secildiginde, LCD ekranda segilen
desenle ilgili bilgiler gériinecektir. Diyagram A4
(Dikis bilgi modu)

a. Dikis numarasi ve desen
b. Tavsiye edilen baski ayagi
c. Ayarlama(Ayna/geri, Uzatma dikis)
Eger ayna/geri veya uzatma dikis isareti bu
alanda gérinmuyorsa, desen degistirilemez.
d. Fonksiyon digmesinin iglevi

F2 Punteriz dikis (Bkz. sayfa 21)

F3 Ayarlama

F4 Dikis Genisligi, Uzunlugu

F5 Iplik Tansiyonu (Onceki sayfaya bakin)

B.AYARLAMA (Aynalgeri, uzatma dikis)
1. Ayarlama simgesinin hemen altindaki fonksiyon
dugmesine (F3) basarak ayarlari degistirebilirsiniz.
2. LCD ekran, ayarlama modunu gostermek icin
degisecektir.
i. Ayna/geri dikis
ii. Uzatma
iii. Cift igne (bkz. sayfa 42)

i. Ayna/geri dikis

Ayna dikisi veya geri dikisi ya da ayna/geri dikisi
ayarlayabilirsiniz.

Aynal/geri dikis simgesinin hemen altindaki
fonksiyon digmesine (F4) basildiginda, dikis
soldan sada veya 6nden arkaya degisecektir.
LCD ekrandaki simge, segilen dikisi asagidaki
gibi gosterir :

a. Siradan dikis (normal dikis)

b. Ayna dikis (sola ve saga dogru geri dikis)

c. Geri dikis (6ne ve arkaya dogru geri dikis)
d. Ayna ve Geri Dikis
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ii. UZATMA

Bazi desenler, orijinal uzunluklarinin 2 katina
kadar uzatilabilir. Uzatma simgesinin hemen
altindaki fonksiyon digmesine (F5) basarak

deseni uzatabilirsiniz.

a. Normal uzunluk

b. Uzatiimis (2 X)

3. Bu ayarlardan sonra geri donus dugmesine (F1)
basin. LCD, 6nceki modu gosterecektir. (Dikis
bilgi modu)

C.DiKi$ GENIiSLIiGiNiN VE

UZUNLUGUNUN AYARLANMASI
Makine, desene uygun dikis genigligini ve
uzunlugunu ayarlayacaktir.

1. Geniglik ve uzunluk isaretinin altindaki islev
digmesine (F4) dogrudan basarak degisiklikler
yapabilirsiniz.

2. LCD ekran dikis genisligi ve uzunlugu moduna
degisecektir.

Daha az genislik igin, F2 (-) islev digmesine basin.
Daha fazla genislik igin, F3 (+) islev diigmesine basin.
Daha dustk uzunluk igin, F4 (-) islev digmesine basin.
Daha fazla uzunluk igin, F5 (+) islev diigmesine basin.

On ayarli dikis genisligi ve uzunlugu parlak bir
numara gibi goériinecektir.

Geri donme diigmesine basildi.inda (F1), LCD
ekran 6nceki modu gosterecektir (Dikis bilgi
modu).

a. Duz dikis desenleriigin (No. 1, 2, 3,4, 5, 7),
Dikis genisligi dugmeleri igne pozisyonunu
degistirecektir.

igneyi sola kaydirmak igin, F2 islev diigmesine basin.
igneyi saga kaydirmak icin, F3 iglev diigmesine basin.

Not: Daha fazla geniglik veya uzunluk ayari
mumkin olmadiginda, makineden gesitli sesli
uyarilar duyulacaktir.

Genislik, uzunluk isareti veya numara goriinmezse,
desen degistirilemez.

Bu modda dikise baglayabilir ve dikis esnasinda
bu ayarlari degistirebilirsiniz.
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DiKiSLERIN KULLANIM YERLERI =

01. Diz dikis orta igne pozisyonu
* Ust dikis, temel dikis, fermuar dikisi vs. igin.
02. Diz dikis sol igne pozisyonu
* Ust dikis, temel dikis vs. igin.
03. Otomatik geri dikisli diiz dikis orta igne pozisyonu
04. Otomatik geri dikisli diiz dikis sol igne pozisyonu
05. Diz esnek dikis * Diz saglamlastirma dikisi
06. Streg (elastik) kumaslar igin igin gévde dikisi
07. El gérinimlu kapitone dikis
08. Zig-zag dikis * Sirfile, aplike dikisi vs igin.
09. Esnek gizli dikis
10. Gizli dikis
11. Coklu dikis zikzak ¢ Elastik dikis ve dekoratif yama igin.
12. Digme dikme
13. Suslemeli dikis
14. Surfile dikis
15. Stre¢ kumas icin surfile dikis, dekoratif dikis
16. Rik Rak dikis
17. Cift Rik Rak dikis
18. Civankasi dikis
19. Tel 6rgi dikisi
20-97. Dekoratif ve islevsel Dikisler
98. Gozcuk
99. Punteriz
100.Yama dikisi
101.Punteriz llik dikisi (Dar)
102.Punteriz llik dikisi (Genis)
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104.Capraz cubuklu Anahtar Deligi fiekilli ilik
105.Konik Anahtar Deligi Sekilli ilik
106.Yuvarlak Uglu llik (Dar)
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DUZ DIKIS
Duz dikis desenleri, dikilen kumasa uygun olacak
sekilde segilmelidir.

Sol igne pozisyonu (No.2), hafif kumas dikisi igin
en uygun konumdur.

No. 1. Orta igne pozisyonu

No. 2. Sol igne pozisyonu

No. 3. Dahili geri dikigli orta igne
No. 4. Dahili geri dikigli sol igne

Cok Amaclh Ayak (A)

A.Duz Dikis

1. Kumasi baski ayaginin altina yerlestirin ve
ayagi indirin.

2. Ust ipligi ve masura ipligini sikkmadan tutun ve
dikmeye baslayin.
Dikis yaparken, elinizi hafifce kumasin ustline
koyun.

3. Dikisin sonuna ulastiginizda, dikisi durdurun.

4. plik kesici diigmesine basin.

B.Otomatik kilit dikisli diiz dikis
(Desen No. 3, 4)

1. Kumas! baski ayaginin altina yerlestirin ve
ayag! indirin.

2. Ust ipligi ve masura ipligini sikkmadan tutun ve
dikmeye baslayin.
Makine 4-5 ileri dikis ve 4-5 geri dikis dikecek,
ardindan ileri dogru dikis yapmaya devam
edecektir.

3. Dikisin sonuna ulastiginizda, geri dikis
digmesine basin.
Makine birkag ileri dikis ve birkag geri dikis
dikecek ve ardindan otomatik olarak duracaktir.

4. iplik kesici diigmesine basin.

G-=»




ELASTIK DiKiS

Elastik dikisler saglam ve esnek olup kumasta
parcalanmadan duracaktir. Kot gibi dayanikli
kumaslarin yani sira 6rgi kumaslar igin uygundur.

No. 5 Diiz Esnek Dikis
No. 6 Streg (elastik) kumaslar igin govde dikisi
No.16 Rik Rak dikis

Cok Amach Ayak (A)

Dikislerin durmasini ve iplik kopmalarini énlemek
icin, drme ve sentetik kumaslara uygun bir igne
kullanmanizi tavsiye ediyoruz.

a. Ceket b. Pantolon
c. Canta d. Cep

EL iSi GORUNUMLU
KAPITONE DIiKi$

No. 7 El isi Gériiniimlii Kapitone Dikis
Cok Amach Ayak (A)

Goriinmeyen naylon dikis ipligini veya Ustteki
kumasa uyan hafif ipligi makinenin

Ust kismina gegirin.

Ustteki kumagin rengiyle zit renkteki bir ipligi
masuraya gegirin.

Ust iplik tansiyonunu arttirin.

Dikis esnasinda masura ipligi, Ust tarafa dogru
siyrilacak ve geleneksel bir kapitone dikis
gorinimu elde edilecektir.
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ZiG-ZAG DiKis

Dikis genisligi ve dikis uzunludu ayarlarini
degistirerek makineniz, ¢esitli uzunlukta ve
genislikte zigzag dikisler yapabilir.

8 Nolu Zig-zag Dikis

Cok Amaclh Ayak veya Saten Dikis Ayagi (A, B)

Zig-zag dikisler, aplike ve dekoratif dikis igin cok
idealdir.

SATEN DiKi$S
Saten bir dikis dikmek icin dikis uzunlugunu
kisaltin ve saten dikis ayagini takin. (B)

Strfile yapmak Uzere zig-zag dikisin kullanimi ile
ilgili bilgi icin sonraki sayfaya bakin.

GOKLU ZiG-ZAG DiKi$ s

Elastik ve surfile dikis yapmak igin kullanilir.

11 Numaral Multi Zig-zag Dikis

Cok Amaclh Ayak (A)

A.Elastik Dikis
Dikis yaparken ignenin éntinde ve arkasindaki
elastik seridi ¢ekin.

B. Siirfile Dikis
Kumaslari ¢ézmek veya érmek igin kullanilir.

igne, kumasin en dis kenari (izerinde olmalidir.
Sdrfile dikis igin, sonraki sayfaya bakin.

SERBEST KOL DiKiSi

Yalnizca yardimci uzatma tablasini sokerek
serbest kola erisebilir ve pantolon paga uglari ve
mansget gibi ulagiimasi zor kisimlarin dikilmesini
kolaylastirabilirsiniz.

Not: Yardimci Tablayi ¢ikarmak igin, sayfa 9'ye
bakin.
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SURFILE DiKi$-
OVERLOK DIKIS
No. 8, 11, 14, 15, 29
Cok Amach Ayak (A)

Cok amagli ayagi kullanirken kumasi, igne
kumasin kenarindan dusecek sekilde yerlestirin.

a. No. 8 (Genislik=5,0) kumaslarin sokilmesini
onlemek igin kullanilir.

b. Daha dar zikzak genisligi (Genislik=2,0-4,5) icin.

c. Kolay sokulebilen veya esnek kumaslari
dikerken No. 11’i kullanin.

d-f.No. 14, 15, 29, surfileyi ve dlzenli dikigleri
es zamanl olarak dikebilir. Bu nedenle kolay
sOkulebilen veya esnek kumasglari dikmeye
kullanin.

Not:(g)

istenirse dikis tamamlandiktan sonra fazla kumasi
keserek alin.

Fazla kumasi keserken ipleri kesmemeye dikkat
edin.
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GizLi DiKiS

Kenar, dikisler kumasin sag tarafinda
gosterilmeden dikilecektir.

No. 9 Streg (elastik) kumaslar i¢in gizli dikis
No. 10 Elastik olmayan kumaslar igin gizli dikis

Gizli Dikis Ayagi (D)

1. Kumasi sekilde gosterildigi gibi kivirin.
a. Normal, Agir kumas
b. Hafif kumas
c. Kumasin ters tarafi
d. Sirfile dikis

2. Gizli dikis sirasinda, gizli dikis ayagi Uzerindeki
kilavuz (e), kumasin dlizglin beslenmesini
saglar. Bu kilavuz (e), ayar vidasi (f) gevrilerek
ayarlanilir.

3. Kumasi, duz dikigler (veya kiicik zig-zag
dikisler) ¢ikinti yapan kenar Gzerinde olacak
sekilde ve buyuk zig-zag dikisler, kivrilan
kenarin sadece bir ipligini yakalayacak sekilde
ayarlayin (g). Gerekirse, igne kumasin kivrilan
kenarina dokunacak sekilde ayagi ayarlamak
vidayi (f) gevirin.

4. Baski ayagini indirin ve kumasg! kilavuz boyunca
dizgun bir sekilde besleyerek kenari dikin.

5. Dikigi tamamladiginizda, kumasi ters gevirin.

c. Kumasin ters tarafi
h. Kumasin duz tarafi

Not: Ayak kilavuzunun yerlestirilecegi en iyi yeri
belirlemek icin isinize benzer bir kumas pargasi
Uzerinde deneme yapin.

\AANAANNNA
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SIRADISI YAMA T 18 19 2 2
A
N A
Kumaslar Gizerinde dekoratif dikisler dikerek ilging : % Py ;‘1&1&( A,&éx\& 3
yuzey sislemeleri yaratin. Daha fazla gesit icin j;: N
birkag tip kumag! karistirmayi deneyin. jx f:
A
No. 1 3 3
0. l(‘(‘(‘([x‘( N ‘(“( ‘(l(‘( N :N{‘(‘ A
N A
Cok Amaclh Ayak veya Saten Dikis Ayagi (A, B) BN j:
N A

1. iki parga kumasi yan yana koyun ve uzun bir
duiz dikis dikin.

2. Dikisi bastirin.

No. 18, 19

3. Kumasin diz tarafi yukari bakacak sekilde,
dekoratif dikigi dikin ve dikisin kumasin her iki
tarafinda goriindigiinden emin olun.

APLIKE

No. 22, 23

Cok Amach Ayak (A)

1. Gegici kumas spreyi yapiskani ile veya tela
kullanarak aplike dikisi ana kumas tzerine
ayarlayin.

2. Aplikenin sag kenarini olabildigince yakin
izleyerek dikigin sag tarafini dikin.

Keskin kenarlari veya kavisleri dikerken, igneyi en
alt pozisyona ayarlayin ve baski ayagini kaldirin.
igneyi bir eksen olarak kullanin ve kumasi gevirin.

Not: Aplike, Saten Dikis Ayagi kullanilarak saten
bir dikisle de uygulanabilir (s. 29). Uzerinde
calistiginiz isin alt kismina bir kumas sabitleyici
yerlestirmek kumasin bizilmesini

onleyebilir.
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FERMUARLARIN TAKILMASI
ARAYA YERLESTIRME =

No. 1. Diiz Dikig (Orta igne Pozisyonu)

Fermuar Ayagi (E)

A DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini onlemek igin:

Fermuar ayagdi sadece 1 numarali orta igne
pozsiyonlu diz dikig igin kullaniimalidir. Diger
desenleri dikmeye calismak ignenin baski ayagina
vurmasina ve kirilmasina sebep olabilir.

1. Fermuar boslugunu dikis cizgisigne teyelleyin.
a: Ust dikis
b. Deligin sonu
c: Teyelleme
d: Kumasin ters tarafi

2. Dikig payini bastirarak agin.
Disleri dikis gizgisine bakacak sekilde agik
fermuar tarafini dikis payi tzerine yerlestirin.
Fermuar bandini teyelleyin.

3. Fermuar ayagini takin.
Fermuarin sag tarafini dikerken, baski ayagi
piminin sol tarafini baski ayagi tutucusuna ve
fermuarin sol tarafini dikerken, baski ayagi
piminin sag tarafini tutucuya takin.

4. Kumasin duz tarafindan baglayarak fermuarin
alt tarafindan Ust tarafina dogru dikin.

5. Fermuarin alt ve sag tarafini dikin.
Tegeli s6kln ve Gtuleyin.
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FERMUARLARIN TAKILMASI
KATLAYARAK YERLESTIRME=

No. 1. Diiz Dikis (Orta igne Pozisyonu)

Fermuar Ayagi (E)

A DIiKKAT: Kazalarin meydana

gelmesini 6nlemek igin:
Fermuar ayagdi sadece 1 numaral orta igne
pozisyonlu diz dikis igin kullaniimalidir. Diger
desenleri dikmeye ¢alismak ignenin baski ayagina
vurmasina ve kiriimasina sebep olabilir.

1. Fermuar boslugunu dikis gizgisine teyelleyin.
a: Ust dikis
b. Deligin sonu
c: Teyelleme
d: Kumasin ters tarafi

2. Sol dikis payinin arka tarafini kivirin.
3 mm'lik bir kivrim olusturmak igin, diiz dikis
payini alta dogru kivirin.

3. Fermuar ayagini takin.
Fermuarin sag tarafini dikerken, baski ayagi
piminin sol tarafini baski ayagi tutucusuna ve
fermuarin sol tarafini dikerken, baski ayagi
piminin sag tarafini tutucuya takin.

4. Fermuarin sol tarafini alttan Uste dogru dikin.

5. Kumasin diz tarafini gevirin ve alt ugtan
donerek fermuarin sag tarafini dikin.

6. Fermuarin Ust tarafina yaklasik 5 (cm?) kalinca
durun. Teyeli ¢ikarin ve fermuari agin. Dikisin
kalan kismini dikin.

A.DiKiS YAPARKEN FERMUARIN
ACILMASI

1. Sirglye ulastiginizda dikisi durdurun.

2. igneyi kumasa indirin.

3. Baski ayagini kaldirin ve fermuari agin.

4. Baski ayagdini indirin ve dikise devam edin.
a. Surgu
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iLiKk ACMA

Dikmek istediginiz ilik tipini segin.

Bu makine 13 gesit ilik agabilir.

101. Punteriz llik dikigi (Dar); hafif- orta agirliktaki
kumaslar igin

102. Punteriz llik dikisi (Genis) — biyiik diigmeler igin

103. Agir kumaslar igin Anahtar Deligi Sekilli Ilik

104. Saglamlastiriimis punteriz dikisli Anahtar
Deligi Sekilli Tlik

105. Konik Anahtar Deligi Sekilli ilik

106. Yuvarlak Uclu llik (Dar); hafif- orta agirhktaki
kumaslar igin

107. Yuvarlak Uglu llik (Genis) — bilylik diigmeler
icin

108. Capraz gubuklu Yuvarlak Uglu ilik

109. ki Ucu Yuvarlak llik

110. Dekoratif llik

111. Streg llik

112. Eski Moda llik

113. Birlestirilmis llik (Bkz. sayfa 37)

ilik Ayagn (F)

Not:
ilik kenarlarinin yogunlugu, dikis uzunlugu digmesi
ile ayarlanilabilir.

1. iligin konumunu ve uzunlugunu kumas lzerinde
isaretleyin.

2. Dugmeyi taban Uzerine yerlestirin.
Egder digme tabana uymazsa, taban Uzerindeki
surgly digmenin ¢apina ve kalinligina gére
ayarlayin.

a= dugmenin uzunlugu + kalinhgi

3. Ust ipligi, ilik ayaginin deliginden gegirin ve (st
ipligi ve masura ipligini sola getirin.

4. Ortadaki gizgi isareti (b), ilik ayaginin ortasinda
olacak sekilde kumasi, baski ayagdinin altina
getirin.
ilik ayaginin gercevesini, geriye dogru sonuna
kadar iterken ayag alcaltin.

Not:
Stre¢ kumaslari dikerken, kumasin arka tarafindaki
astari kullanmaniz onerilir.

5. llik agma kolunu tamamen indirin.

Not:

llik kolu dogru alcaltiimazsa veya ilik ayagi geriye
dogru sonuna kadar konumlanmazsa makine dikis
islemine baslamayacaktir.

6. Ust ipligi hafifge tutun ve makineyi calistirin.

101 102 103 104 105
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7. Makine, iligi gosterilen siraya gore dikecek ve
dikis bittikten sonra otomatik olarak duracaktir.

8. Kumasi gikarmak icin iplik kesici digmesine
basin ve baski ayagdini kaldirin.
Ayni ilik Gzerine tekrar dikis atmak icin, baski
ayagini kaldirarak eski konumuna alin.

9. Her iki taraftaki dikigleri kesmemeye dikkat
ederek iligin ortasini kesin. Stoplayici olarak bir
pim kullanin.

A DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek igin:

Dikis sokme aparatini kullanirken, parmaginizi
s6kme aparati yolu tizerine koymayin.
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BIRLESTIRILMIS ILIK
Birlestirilmis ilik takim elbiselere, paltolara ve
ceketlere profesyonel bir gérintti kazandirir.

113. Birlestirilmis ilik
llik Ayagi (F)

1. 2.5 cm genigliginde ve bitirilmis ilikten 1cm
daha uzun bir kumas pargasi kesin. Kumas
parcasinin merkez gizgisi iligin merkez cizgi
isareti ile hizalanacak sekilde kumas pargasi ni
teyelleyin.

a. Kumasin duz tarafi
b. Kumas parcasinin ters tarafi

2. llik agma kolunu indirin ve iligi dikin. (Onceki
sayfaya bakin)
Makine, iligi gosterilen siraya gore dikecek ve
dikis bittikten sonra otomatik olarak duracaktir.

3. Kumasi ¢ikarmak igin iplik kesici digmesine
basin ve baski Ayagini kaldirin.

4. lligin ortasini dikkatli bir sekilde her bir uca
3 mm mesafeye kadar kesin. Her bir kdseye
kadar sekilde gosterildigi gibi gapraz bir bicimde
kesin.
Teyeli gikarin.

5. Kumas pargasini ilik deliginden alt tarafa
gegcirin.

6. Kumasi ters cevirin ve ilik dikdortgen sekil
alacak sekilde kumas pargasini gekin.

Teyeli bastirin.

c. Kumasin ters tarafi
d. Kumas pargasinin diz tarafi

7. Teyeli ters cevirin ve yan dikis payini bastirin.

8. Kumas pargasinin her bir tarafin, iligin
ortasinda birlesen pileler olusturacak sekilde
katlayin ve deligi kapatin. Teyeli bastirin.

9. Kumasin diz tarafini gevirin ve her bir katin
ortasi boyunca teyelleyin.

a. Kumasin diz tarafi
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10.Kumasi katlayin ve orijinal dikis gizgisinden
sadece bir igne eni mesafede, her iki taraftaki
dikis boyunca dikin. Teyeli ¢ikarin.

c. Kumasin ters tarafi

11.Kumasi diger yonde katlayin ve orijinal dikis
cizgisindeki t¢gen uglar dikin.

12.Kumas parcasini bastirin ve dikise 5mm
mesafeye kadar kesin.

a. Kumasin duz tarafi
c. Kumasin ters tarafi

NOT:

Daha zayif bir kumasg! dikerken, ilikten 3 cm daha
genis ve 2 cm daha uzun bir yapiskan tela kesin.
Ters tarafi her bir ilik isaretinin Gzerine yapistirin.

GOzCUK

Bu dikis deseni kemer delikleri ve diger benzeri
uygulamalar igin kullanihr.

98 Gozciik
Saten Dikis Ayagi (B)

Dikis uzunlugunu degistirerek 3 gézcuk

blyukliginu segebilirsiniz.

1. Kumasi baski ayaginin altina yerlestirin ve
ayagi indirin. Makineyi calistirin.
Makine gozcigl dikecek ve otomatik olarak
duracaktir.

2. iplik kesici diigmesine basin ve baski ayagdini
kaldirin.

3. Gdzcugun ortasinda bir delik agin.

Not:
Gozclk zimbasi bu makine ile birlikte verilmemistir
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OTOMATIK PUNTERIZ VE
YAMA DiKisi

llik ayagini kullanarak otomatik punteriz ve yama

dikisi yapabilirsiniz.

No. 99 Punteriz- cep kenarlari gibi zorlanacak
alanlari saglamlastirmak icin.
No.100 Yama, tamir ve diger uygulamalar.

llik Ayagi (F)

1. llik ayaginin tabani tizerindeki siirgiiyd,
punterizin veya yama dikisinin uzunluguna goére
ayarlayin.

a= Punteriz veya yama dikisi uzunlugu

2. Ust ipligi, ilik ayaginin deliginden gegirin ve ist e

ipligi ve masura ipligini sola getirin.

3. Ortadaki ¢izgi isareti (b), ilik ayaginin ortasinda
kumasgl, baski ayaginin altina getirin.
Ayagi alcaltin.

b. Cep gibi kalin kumaslarin kenarina punteriz
dikerken, dikis sirasinda ayak seviyesini
korumaya yardimci olmak igin kumasin
yanina ayni kalinliktaki bir kumas veya karton
yerlestirin.

4. llik agma kolunu tamamen indirin. ‘

Not:

ilik kolu diizgiin indirimediginde veya ilik

ayagi dogru yerlestiriimediginde makine dikis 6

yapmaya baslamayacaktir.
5. Ust ipligi hafifge tutun ve makineyi caligtirin.
6. Makine, punterizi veya yama dikigini sekilde

gOsterildigi gibi dikecektir. Makine, mevcut ucu
diktikten sonra duracaktir.

7. Kumasi gikarmak icin iplik kesici dugmesine
basin ve baski ayagi kaldirma kolunu kaldirin.
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DUGME DiKME

No. 12
Cok Amach Ayak

1. Alt besleme kolunu sola ¢ekerek besleme
dislerini asag! indirin.

2. Cok amach ayagi takin. Kumas! ve dugmeyi baski
ayag! tutucusunun altina yerlestirin ve digme
deliklerini baski ayaginin kanalina hizalayin.

3. Kilitleme diigmesine (Cok amagli ayadin sag
tarafinda bulunan) basin ve ardindan kumas
lUzerindeki dugmeyi sikica tutmak igin ayagi alcaltin.

4. Digme dikis dilme iglemini segin, #12. igne,
digmenin sol deligine girecek sekilde dikisi
ayarlayin.

5. Volani kendinize dogdru yavasca gevirin,
béylece igne ikinci delige girer. ignenin diigme
deliklerinden gegtiginden emin olmak icin dikis
genigligini ayarlamaniz gerekebilir.

A DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek icin:

Dikis sirasinda, ignenin digmeye vurmamasina

dikkat edin. Aksi takdirde, igne kirilabilir.

6. Ignenin diigmenin her iki deliginden gectiginden
emin olduktan sonra baglat/durdur diigmesine
basin veya ayak pedalina basin ve disuk hizda
yaklasik 10 dikis dikin.

7. Baski ayagini yukari kaldirin ve kalan iplikleri
yaklasik 10 cm (4") uzunlugunda kesin.

8. El dikis ignesi kullanarak iplik uclarini kumasin
arka tarafina getirin. Saglamlastirmak igin
iplikleri birbirine baglayin.

9. Digme dikme islemi tamamlandiginda alt
besleme kolunu saga getirin. Besleme dislerinin
yeniden birbirine ge¢gmesi icin volani tam bir
donus yapacak sekilde kendinize dogru gevirin.

Not:

4 delikli bir dugmeyi dikerken, ilk iki delik igin
yukaridaki islemi takip edin. Sonra, baski ayagini
hafifce kaldirin ve diger iki deligin, paralel veya ilk
iki delige gore capraz sekilde dikilmesi icin kumasi
hareket ettirin.

A.IPLIK AYAGI

Ceket ve paltolara dikilen digmelerin, kumastan
uzak durmasi icin iplik ayagi olmalidir. DUz bir pimi
veya dikis makinesi ignesini delikler arasinda
bulunan digmenin Ustlne yerlestirin. Toplu ignenin
veya ignenin tzerini dikin.

Bir iplik dibi yaratmak icin, ipligi digmenin arka
tarafina gekin ve dikislerin etrafina sarin. ipligin
uclarini iyice baglayin.
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SUREKLIi DEKORATIF
DESEN

Devamli dekoratif dikis kaliplari igin Saten Dikis
Ayagini kullanin.

Bu ayagin alt béluminde sik dikisin serbestge
gecmesini sadlayan bir oyuk bulunur.

No. 18-97
Saten Dikis Ayagi (B)

Surekli dekoratif dikis deseni yaparken, desenin
uzunlugunu ve genigligini ayarlayabilirsiniz.
Istediginiz uzunlugu ve genisligi elde edinceye
kadar kumas pargalariyla deneme yapin.

A.HAFiF KUMASLARIN DiKiLMESi
Hafif kumasglari dikerken, kumasin arka tarafinda
astar kullanmaniz onerilir.

EAIZNZNZN
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CIFT IGNE ILE DIKIS
Cift igne ile dekoratif dikisler dikilerek ilging efektler
elde edilebilir. Daha fazla gesit icin iki farkli iplik
rengi kullanmay deneyin. Yaptiginiz dikise en uygun
ayarlari belirlemenize yardimci olmasi igin her
zaman bir deneme yapin.

98-113 nolu desenlerin disindaki butin desenler
Gift igne ile dikilebilir.
Cok Amach Ayak veya Saten Dikis Ayag (A, B)

Not:

Bu makine ile birlikte ¢ift igne verilmemistir.

Cift igne satin almaya iligkin bilgi edinmek igin

yetkili SINGER saticinizla iletisim kurun veya singer.
com.tr’yi ziyaret edin.

A DiKKAT : Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek igin:
a. Bu makine icin sadece SINGER marka cift igneler
kullanin. Diger igneler kirilabilir.
b. igneye iplik takici kullanilamaz. Her bir digmeye
elle iplik takin.

N

. Tek igneyi cikarin ve gift igneyi takin.

2. Iplik takma yolunu takip ederek, ilk ipligi her

zamanki gibi takin.

. Ipligi, sol igneden elle 6nden arkaya dogru gegirin.

. Kege rondelali Yardimci Masura Pimini delige itin.

. Ipligin ikinci makarasini yerlestirin ve ipligi

kilavuzun iginden gecirin ve ilkinde oldugu gibi
igneye takin.

6. Daha iyi dikis sonuclari igin ipligi, igne mili iplik
kilavuzuna takmayin. ipligi, sag igneden elle
onden arkaya dogru gegirin.

7. Ayar digmesine (F3) basin. (Ayar modu)

8. Cift igne dugmesine (F2) basin. Cift igne isareti

vurgulanacak ve dikis genisligi otomatik olarak

dusurilecektir. (Cift igne modu).

g~ w

A DIiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini 6nlemek igin:

Cift iJne moduna gegmezseniz igne, igne plakasina

vurarak kirilabilir.

9. Geri dénme digmesine (F1) basin. (Dikis bilgi
modu) LCD ekranda cift igne isareti gériinecektir.

10.Her zaman segilen dikisi test edin.

11.Dikis dikin.

Cift igne modu, ¢ift igne digmesine tekrar basilincaya

veya makine kapatilincaya kadar aktif kalacaktir.

Not:

Cift igne dugmesine basilarak ¢ift igne dikisi,
dekoratif & harf dikis desenleriyle birlikte kullanilabilir.
LCD ekranda gift igne isareti gérunecektir.

(Bkz. sayfa 45)
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PROGRAMLANABiLiR
DEKORATIF DIKI§ VE
HARF DIiKi$ DIKME

Her bir deseni secerek, dekoratif & harf dikislerini
birlestirebilirsiniz.

A.DEKORATIF DiKiS & HARF DiKiSi
SECME (se¢cme modu)

1. Dekoratif & harf dikisi dUgmesine basin. LCD
ekranin alt satirinda, dekoratif desenlerin ilk 5
deseni gorunecektir.

2. Dekoratif &harf dikis digmesine basildiginda,
secilen grup asagidaki gibi degisecektir.

a. Dekoratif dikigler

b. Blok stili yazi tipi

c. El yazisi stili yazi tipi
d. Egik yazi tipi

e. Kontur stili yazi tipi

. Kril stili yazi tipi

3. Grubu sectikten sonra, asagdi tarama diigmesine
basin. Segilen grubun sonraki 5 deseni
gorunecektir.

Asagi veya yukari tarama digmesine basarak,
5’er desen adimlarla yukari ya da asagi dogru
tarama yapabilirsiniz.

4. Bir desen segmek igin, gosterilen desenin
altindaki islev dugmesine dogrudan basin.

Segilen desen LCD ekranin sol Ust kdsesinde
gorinecektir.

5. Bu islemi takip ederek, sonraki istediginiz
desenleri segin.
LCD ekranin Ust tarafinda, segilen desenler
belirlenen siraya gore gorunecektir.

6. Goriinen alandaki segilen desenler ekrandan
kayboldug unda, imle¢ dugmelerine basarak bunlari
kontrol edebilirsiniz. (Sonraki sayfaya bakin)

NOT:
Makine, en fazla 60 deseni hafizaya alabilir.
Punteriz dikisi birlestirebilirsiniz (Desen No. 34).
Bu, desenlerin tek bir kombinasyonunu dikmek
icin kullanilir. (Sonraki sayfa 47’ya bakin)

—h

B.iMLECIN KAYDIRILMASI

Birkag desen sectiginizde, “I” isaretli imlec secilen
desenlerin sag tarafinda goriinecektir.

Bu durumda, desenleri secilen desen grubunun
sonuna ekleyebilirsiniz.

imleg diigmelerine basarak imleci saga veya sola
kaydirabilirsiniz. Imle¢ konumu parlak hale
gelecektir.

a. imleci kaydirma diigmesine “<” basin ve imleg
sola kayacaktir.

b. Imleg sola “<* veya saga “>* kaydirma
digmesine basin ve imle¢ sola ya da sada
kayacaktir.
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imleg, asagida aciklandigi gibi secilen desenleri
kontrol etmek, desenleri yerlestirmek, silmek veya
her bir deseni dlizenlemek igin kullanilir. Parlak
haldeki desenin ayarlari degistirilebiliyorsa,
desenin durumu LCD ekranin orta satirinda
belirtilecektir.

C.SECILEN DESENLERIN KONTROL
EDILMESI

Bu dizinin uzunlugu arttikga, desenler

kaybolacaktir.

imleci sola kaydirarak desenleri kontrol

edebilirsiniz.

D.DESEN YERLESTIiRME

1. imleci, yerlestirmek istediginiz desenin yanina
kaydirin.

2. Deseni segin.
Makine deseni, parlak harfin veya desenin
hemen 6nine yerlestirir.

E.DESEN SiLME

1. imleci silmek istediginiz desene gotiriin.

2. Dizenleme dugmesine basin. LCD ekran
diizenleme moduna gegecektir.

a. imleg en sagda iken, makine sadece énceki
deseni silecektir.

3. Silme (F2) dugmesine hizh bir sekilde basin (2.5
saniyeden daha az).
Makine deseni silecek ve imleg bir sonraki
desene gecgecektir.

4. Tum desenleri silmek istiyorsaniz, sil digmesine
(F2) basili tutun (0,5 sn.)
Makine segilen tim desenleri silecek ve segim
moduna donecektir.

5. Silme isleminden sonra geri donis diigmesine
(F1) veya Diizenleme diigmesine basin. Makine
segme moduna dénecektir.
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F. DESENLERi DUZENLEME

Dikis desenlerinin ayarlarini ve dikis genisligini/
uzunlugunu degistirebilirsiniz.

Ayrica, secilen desenlerin iplik tansiyonunu da
degistirebilirsiniz.

1

2.

3.

. Dlizenleme digmesine basin.

LCD ekran diizenleme moduna gegecektir.
imleci kaydirdikga, her bir desenin ayari
gorlinecektir.

Her bir fonksiyon digmesine basarak
ayarlamayi asagidaki gibi diizenleyebilirsiniz
(ad).

. Dlizenleme islemini tamamladiktan sonra geri

doénme (F1) veya Dlzenleme digmesine basin.
Makine segme moduna ddénecektir.

Not:
Harf dikislerinin uzunlugu/genisligi ve ayarlari (ayna/
geri ve uzatma) degistirilemez.

a. Silme (Onceki sayfaya bakin.)

b. Ayarlama

1.

2.

Ayarlama simgesinin hemen altindaki
fonksiyon diigmesine (F3) basarak ayarlari
degistirebilirsiniz.

LCD ekran, ayarlama modunu géstermek icin
degisecektir.

i. Ayna/geri dikis ii. Uzatma

iii. Cift igne

i. Aynal/Geri dikis

Ayna/geri dikis simgesinin hemen altindaki
fonksiyon digmesine (F4) basin ve dikis sirayla
degisecektir.

Ayna/Geri dikis simgelerinin agiklamalari
asagida verilmistir.

i-1. Siradan dikis (normal dikis)

i-2. Ayna dikis (soldan saga degisir)

i-3. Geri dikis (6ne ve arkaya dogru geri dikis)
i-4. Ayna ve geri dikis; desen soldan saga ve
onden arkaya degisecektir.

Eger sembol gérinmiyorsa desen, ayna / geri
dikisi degistiremez.

ii. Uzatma

Uzatma isaretinin hemen altindaki fonksiyon
digmesine (F5) basildiginda dikis bes farkh
boyutta uzayacaktir. (ii.1-ii.5)

Eger sembol gértinmuyorsa, desen uzatilamaz.
iii Gift igne

Cift igne ile dikis diktiginizde bu digmeye (F2)
basin. Cift igne isareti vurgulanacaktir. (Bkz.
sayfa 42)

. Geri dénme diigmesine (F1) basildiginda

makine dizenleme moduna donecektir.
EDIT digmesine basildiginda makine se¢im
moduna donecektir.
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c. Dikis Genisliginin ve Uzunlugunun
Ayarlanmasi
Makine, desene uygun dikis genisligini ve
uzunlugunu 6n ayarlayacaktir.

1. Geniglik ve uzunluk isaretinin altindaki islev
digmesine (F4) dogrudan basarak degisiklikler
yapabilirsiniz.

2. Daha az geniglik igin, F2 (-) islev diigmesine basin.

Daha fazla genislik icin, F3 (+) islev digmesine basin.
Daha dustik uzunluk igin, F4 (-) islev digmesine basin.
Daha fazla uzunluk igin, F5 (+) islev diigmesine basin.

On ayarli dikis genisligi ve uzunlugu parlak bir
numara gibi gériinecektir.

imleci kaydirarak diger desenlerin genigligini ve
uzunlugunu degistirebilirsiniz.

Geri donme digmesine (F1) basildiginda
makine diizenleme moduna dénecektir.

EDIT digmesine basildiginda makine segim
moduna donecektir.

d. iplik tansiyonunun ayarlanmasi
Tansiyon igaretinin hemen altindaki islev
digmesine (F5) basildiginda LCD ekranda
tansiyon modu goriinecektir.

Bu ayarlama, tim birlesik desenlerin iplik
tansiyonunu degistirecektir.

Ust iplik tansiyonunu artirmak igin F5 (+) islev
diigmesine basin.

Ust iplik tansiyonunu diistiirmek igin F4 (-) islev
diigmesine basin.

On ayarli tansiyon degeri parlak hale gelecekir.
F3 (AUTO) islev digmesine basarak iplik
tansiyonunu 6n ayarl degere dondurebilirsiniz.
Geri donme diigmesine (F1) basildiginda
makine diizenleme moduna dénecektir.

EDIT digmesine basildiginda makine segim
moduna dénecektir.

G.SECILEN DESENLERIN CAGRILMASI
Deseni pratik dikiglere degistirirseniz makine,
segilen desenler hafizada tutulacaktir.

Bu desenleri gagirmak igin, dekoratif & harf
dikisi digmesine basin. Makine secilen
desenleri cagiracaktir.

(Iplik tansiyonu én ayarlamaya dénecektir.)

Butlin desenleri silmek igin, EDIT diigmesine ve

silme digmesine (F2) uzun sure basin.
(Bkz. sayfa 44)
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H.SECILEN DESENLERIN DiKiLMESi

a.

Tek dikis

Desen No. 34'i segerek punteriz dikisi
birlestirebilirsiniz.

Desenin sonunda punteriz dikisi veya harf
dikisini birlestirdiginizde makine, secilen
desenleri diktikten sonra otomatik olarak
duracaktir.

. Tekrar dikis

Desenin sonunda dekoratif deseni segerseniz
makine, durduruluncaya kadar secilen desenleri
art arda dikecektir.

DiKis

1.

2.

Dekoratif ve harf dikis dikerken Saten Dikig
Ayagini takin.

Makine segcilen dikisten itibaren dikise
baslayacaktir.

Bu ylizden, imleci baslamak istediginiz desene
gotaran.

(“I" isaretli imle¢ secilen desenlerin sag
tarafinda goériindiigiinde makine ilk desenden
baslayacaktir)

. Baski ayagini indirin ve dikise baglayin. Makine

dikis desenini LCD ekranin sol st kdsesinde
gorintileyecektir.

. DESENIN BASTAN iTiBAREN DiKiLMESi
. Dikisi segilen desenlerin ortasinda

durdurdugunuzda, LCD ekranda dikis deseninin
ayari ve ikinci satirda ise ok igareti “Il=
gorunecektir.

Bu isaret, dikisin yarida kesildigi anlamina
gelir.Makineyi yeniden baslatarak dikise
devamedebilirsiniz.

. Dikisi segilen desenlerin ortasinda

durdurdugunuzda ve baski ayagdi kaldirma
kolunu kaldirdiginizda ok isareti, ‘Ed. 7 isaretine
degisecektir.

Bu durumda dikige yeniden bagladiginizda,
makine durdurulan desenin basindan itibaren
dikecektir.

. TUm desenlerin basindan itibaren dikmek

istiyorsaniz, imle¢ dugmelerine basarak imleci
kaydirin. (Ok isareti kaybolacaktir.)
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DEKORATIF VE HARF
DiKiS TABLOSU

Kalin gizgi ile belirtiimis dekoratif desen, desenin
bir birimidir.

Tablodaki isaretler anlamlari séyledir:

A\ Ayna Dikisi yapilabilir.

<= Geri Dikig yapilabilir. v =
N S - &+ i\ I XSS AN AN & &
4 Ayna ve Geri Dikis yapilabilir. 21 22 23 24 25 26 27 23 29 30 31 32 33 34

X5 Uzatma dahil &Lﬁ[ﬁlk}@?‘ﬁﬁpﬁﬁ @©

R N N N
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZAAAZECEEGIO@SU
abcdefghijkimnopqrstuvwxyzaaaseceégiogsiu0123456789-."?&!/
AR CLDETGHIJ KL AMANOPLRSTUINDLY 5. ook CEEGIONS U
aém/e/;w@// (e frqsluviexy i e ¢oéGiioyi 01234756789 - vy,
ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZAAA/ECEEGIO@SU
abcdefghijkimnopqrstuvwxyzaéaseceégiéasii0123456789.-."?&l/
HnIJKcLMnN@nP@RSTUVWXYZAAA@@EEG
o : Oaloa SO GHS R "?&Q/

ABBF.D. EE>K3I/II/IKJ'IMHOI_IPCTY(DXLIL‘ILIJLI_lbeb3IOSI
aOBraeéX3MNKIMHONPCTY XUy b bib31050123456789. :-.'"?&!/

DiKIiSLERIN BALANSININ

[IiX5 X5 I\ [\xS5
4 15 16 17 18 19 20

Osty

-1

AYARLANMASI

Diktiginiz kumasin tipine bagh olarak, dikislerin
balansini ayarlamak gerekebilir. Bu ayarlama,
dekoratif veya harf dikisi bozuldugunda gerekli
olacaktir.

Makinenin alt tarafindaki vidayi gerekli ydonde
cevirin.

DEKORATIF DiKiS DESENI
1. Desenler sekilde (a) gosterildigi gibi diizglin

dikilmezse, vidayi (+) isaretine dogru cevirin.

2. Desenler sekilde (b) gosterildigi gibi diizglin
dikilmezse, vidayi (-) isaretine dogru gevirin.

HARF DiKiS$ DESENI
1. Desenler sekilde (c) gosterildigi gibi diizgiin

dikilmezse, vidayi (+) isaretine dogru cevirin.

2. Desenler sekilde (d) gosterildigi gibi diizglin
dikilmezse, vidayi (-) isaretine dogru gevirin.

@ |
O
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BAKIM

A TEHLIKE : Elektrik carpmasi
riskini azaltmak i¢in:

Her hangi bir bakim islemini yapmadan 6nce fisi
prizden c¢ekin.

TEMIZLIiK

Yatakta iplik kirintilari ve kesikleri birikirse, makine
dizgun calismayacaktir. Dikis mekanizmasini
dlzenli olarak kontrol edin ve gerektigi gibi
temizleyin.

A.Masura Tutucusu
Masura kapagini ve masurayi gikarin. Masura
tutucusunu bir firca ile temizleyin.

B.Kanca Yuvasi ve Besleme Disleri

1. igneyi, baski ayagini ve tutucuyu gikarin.
Masura kapagini ve masurayi ¢ikarin. Igne
plakasini tutan vidalari ¢ikarin.

2. Plakanin sag tarafini kaldirarak igne plakasini
cikarin.

3. Masura tutucusunu kaldirarak ¢ikarin.

A DiKKAT: Kazalarin meydana
gelmesini énlemek icin;

iplik kesme Uinitesine (a) dokunmayin. icinde bicak|

vardir.

4. Kanca yuvasini, besleme digleri ve masura
tutucuyu bir fircayla temizleyin. Bu pargalari
ayrica yumusak ve kuru bir bez kullanarak da
temizleyin.

5. Sekilde gosterildidi gibi tirnak (b) stoplayiciya
(c) oturacak sekilde masura tutucusunu yatak
gobegine yerlestirin.

6. Yatagl makineye takarak igne plakasini
yerlestirin. Vidalari tekrar sikin.

Not:

* Dikis alanini aydinlatmak i¢in LED bir lamba
kullanihr. Degisim gerektirmez. Lambanin
galismamasi halinde onarim icin yetkili
SINGER® yetkili servisini arayin.

* Bu makinenin yaglanmasina gerek yoktur.




LCD EKRANDAKI MESAJLAR

1. Masura sarihyor.

2. llik kolunu dusirin.

3. lligi diktikten sonra, baski ayagi kaldiricisini
yukseltin ve ilik ayagini baslangi¢ pozisyonuna
ayarlayin.

4. Ayak pedalini serbest birakin.

5. Baski ayagini dugurun.

6. Makine artik hafizaya alamiyor.

7. Bir desen segin.

8. Reverse digmesini serbest birakin.

® © & ® & ©® ® o

9. Baslat/Durdur digmesini serbest birakin.

10.Ust ipligi tekrar gegirin.

11.Ayak pedal baglanir.

12.igneyi yukari-asadi hareket ettiren/yavaslatan
digmeyi serbest birakin.

13.Iplik kesme diigmesini serbest birakin.

® ® ® © ©® e

14.Elektrik digmesini kapatin.
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FAYDALI iPUCLARI

SORUN SEBEBI APILMASI GEREKEN iSLEM ISany
Makinenin ipligi diizgln takilmamis. Makineye yeniden iplik takin. 18
iplik masuranin etrafina dolanmis. Dolanmisg ipligi ¢ikarin. 17
Ust iplik kopuyor |igne diizgiin takilmamis. igneyi tekrar takin. 10
iplik ok gergin. iplik tansiyonunu yeniden ayarlayin.| 23
Yanlis ebath veya dusuk kaliteli iplik. Dogru ipligi segin. 10
iplik masuraya diizgiin sarilmamis. Masuraya yeniden iplik sarin. 17
Alt iplik kopuyor [Masura diizgun sariimamis veya ¢ok dolu. | Masurayi sarin. 16
Masura tutucusunda kir birikmis. Tutucuyu temizleyin. 49
igne diizgiin takilmamis. igneyi tekrar takin. 10
Dikigler Egik veya korelmis igne. Yeni bir igne takin. 10
atlaniyor. ignenin blyikligi uygun degil. Kumas igin uygun blyuklikte 10
igne segin.
(stre¢ kumas Uzerinde) (stre¢ kumas ignesi kullanin)
Makinenin ipligi diizgln takilmamis. Makineye yeniden iplik takin. 18
Kumas iplik masuraya diizgiin sarilmamis. Masuraya yeniden iplik sarin. 17
buziliyor Koérelmis igne. Yeni bir igne takin. 10
iplik tansiyonu gok yiiksek. iplik tansiyonunu yeniden ayarlayin.| 23
Makine gevsek |Iplik masuraya diizgiin sariimamis. Masuraya yeniden iplik sarin. 17
dikis veya Makinenin ipligi diizgln takilmamis. Makineye yeniden iplik takin. 18
digim yapiyor. |iplik tansiyonu diizgiin ayarlanmamis. iplik tansiyonunu yeniden ayarlayin.| 23
Dikis deseni Baski ayagi desen igin uygun degil. Dogru ayagi takin. 27-
yanlig yapiliyor  |igne tansiyonu dengelenmemis. iplik tansiyonunu ayarlayin. 23
Dikisin balansi ayarlanmamis. Dikiglerin balansini ayarlayin. 48
iplik takic, igne kaldiriimamis. igneyi kaldirin. 12
igneye iplik igne diizgiin takilmamis. igneyi tekrar takin. 10
takmiyor Egik igne. Yeni bir igne takin. 10
Makine diizgiin |Besleme disleri algaltilir. Besleme dislerini kaldirin 13
besleme Dikis uzunlugu kumas i¢in uygun degil. Dikis uzunlugunu ayarlayin. 25
yapmiyor Besleme dislerinin gevresinde kumas fiftigi ve toz birikmistir. | Besleme dislerinin bulundugu alani temizleyin.| 49
Dikis sirasinda kumas gekilmis. Kumasi gekmeyin. 20
igne baski ayagina carpiyor. Dogru ayagi ve deseni segin. 27-
igne kiriliyor igne diizgiin takilmamis. igneyi tekrar takin. 10
ignenin veya ipligin ebati dikilen kumasa Kumas i¢in uygun igne ve iplik 10
uygun degil. segin.
Makine zor Kanca yuvasinda veya besleme dislerinde | Igne plakasini ve masura tutucuyu| 49
calisiyor kumas tiftigi birbirine gegecektir. ¢ikarin ve kanca yuvasini ve
besleme diglerini temizleyin.
Fis, elektrik prizine takilmamis. Fisi prize iyice takin. 11
Gug digmesine basiimamis. Glg digmesine basin. 11
Makine Masura sarici mili saga itilmis. Mili sola dogru itin. 16
calismiyor Baski ayagi indiriimemis. Ayag! indirin. 12
ilik Dikme Modu;
* [lik agma kolu tamamen indirilmemis. ilik agma kolunu indirin. 35
* [lik agma ayagi takilmamis. ilik ayagini takin. 35
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